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JOHAN GO ST AP SCHULTZ.

et var en afton i slutet af September 1861, då jag 
utanför det Vasmuthska schweizeriet i Upsala hej

dades af en kamrat.
__ Kom in med i pianorummet! Schultzen, smålån’in-

gen, du vet, har trummat samman några för att dricka 
ett glas med Frans Hodell, som i afton så lofvande de
buterat som teaterförfattare inför Upsalapubliken.

Frans Hodell hade jag verkligen någon stund förut 
sett, från teatersalongen. Det Selinderska sällskapet hade 
samma qväll uppfört en munter liten galenskap — “Min 
hustrus affärer“ vill jag minnas stycket hette — med 
qvicka kupletter. Författaren och på samma gång en af 
de spelande var nämda ungdomliga sällskaps ungdomlige 
litteratör, hvilken något år förut utbytt apotekaredisken 
och laboratoriet mot Talias och Terpsichores under gub
ben Selinders spira förenade riken.

Men “Schultzen, smalän’ingen“, honom hade jag al
drig förr hört omtalas.

Den aftonen såg jag honom första gången. Med 
slefven rörande om i den rykande balen stod en smärt 
yngling, med en viss elegant vårdslöshet i alla sina rö
relser, ett vackert, kastanjebrunt, artistiskt tillbakakam- 
madt hår och ett par stora, djupt violblå ögon, hvilka
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2 JOHAN GUSTAF SCHULTZ.

fulla af skalkaktigt lif framglänste öfver en väldig örn
näsa, en sannskyldig Lidnersnäsa. Öfver hans läppar 
“svärmade sången“ i form af de gladaste tankar, iklädda 
de äfventyrligaste rim. Som jag då såg honom, bredvid 
och med ena armen förtroligt lagd öfver axlarna på den 
jovialiska, undersätsiga gestalten af vår främste nu lef- 
vande kuplettförfattare, ser jag honom ännu så tydligt 
framför min inre syn.

I förbigående må nämnas, att den qvällen vi tre,, 
som då första gången voro i hvarandras sällskap, väl aldrig 
kunde ens ana, att vi i framtiden skulle komma att, den ene 
efter den andre, träda i spetsen för en och samma tidning.

Sista gången jag såg honom, låg han med bleknad 
tinning och ögonlocken i dödens skymning slutna öfver 
de stora, vackra ögonen.

Mellan dessa båda episoder låg ett lif uppfyldt af 
mycket lifvets sötma och glädje, men ock mycket, myc
ket af dess bitterhet och qval. Det var väl visserligen 
först under de senaste åren af detta lif jag kom i när
mare personlig förbindelse med Johan Gustaf Schultz, 
men denna förbindelse föranledde dock från hans sida en 
vänskap och en förtrolighet i meddelanden, som jag alltid 
skall bevara i en kär hågkomst och som kanske göra mig 
ej alldeles olämplig att med en enkel lefnadsruna förse 
det utval, som man nu ansett sig böra i samlad form 
framlägga af den tidigt bortgångne humoristens i tidnin
gar och småtryck spridda uppsatser, egentligen endast 
knoppar från “en vår, som aldrig hann till någon sommar“.

Johan Gustaf Schultz föddes i Urshult, Kronobergs 
län, den 28 februari 1839, son af garfvaren Erik Adolf 
Schultz och dennes maka Maria Ulrika, född Branting. 
Under hans första barndom bosatte föräldrarne sig i Sten-
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brohults församling. Personei’, som känt honom sedan 
hans uppväxttid, skildra honom såsom ett lifligt, ofta yt
terst lifligt barn med redan då i ögonen fallande ovanligt 
godt hufvud och ovanligt godt hjerta. Hans vetgirighet 
var lika stor. I de första studierna sedan abc-bokens 
och stafningens område lemnats lär han handledts af Sten- 
brohults församlings dåvarande kyrkoherde, den ryktbare 
botpredikanten och folktalaren Pehr Hyman. Då denne 
senare 1849 tillträdde nytt pastorat, det ofvan nämda 
Urshult, sändes unge Schultz till Yexiö läroverk, vid hvil- 
ket han vårterminen sagda år inskrefs. I läroverkets arkiv 
finnes ett intyg från kyrkoherden Hyman, att Johan Gu
staf Schultz kunde “katekesen med språken, hustaflan, 
Athanasii Symbolum och Symbolum Hicænum utantill“, 
att han var “utmärkt snäll, flitig och ganska anständig“, 
hvarjemte han, tillädes det, “egde anlag till studier öfver 
medelmåttan“.

Om Schultz’ skolår i Yexiö läroverks såväl lägre som 
högre klasser må anföras, hvad en hans kamrat *), ehuru 
efter honom i ålder och således äfven plats, berättar: Han 
var känd lika mycket för sin underbart snabba fattnings- 
gåfva som för sitt friska, lekande ungdomsmod. Med 
iexorna gjorde han sig föga besvär, men hade ändå alltid 
i sin klass en af de högsta platserna. Mer än en gång, 
då han efter genomlekt fritid kom oförberedd till skolan, 
lät han som hastigast en kamrat för sig uppläsa lexan i 
grammatikan eller genomgå beviset i Euklides, hvarpå 
han muntert utropade : “det der är ju simpla saker !“ och 
sedan till lika mycken förvåning för kamraterne som be
låtenhet för läraren gjorde förträffligt reda för sig. Ut
märkt i modersmålets behandling, skref han ypperliga 
krior. En gång förebråddes han af läraren för ett sådant

’) Da- Otto Sjögren, den bekante historikern.
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skrifprofs allt fdr stora vidlyftighet och tillhölls att fatta 
sig kort. Schultz lydde uppmaningen följande gång — 
öfver höfvan. Ämnet var då: “H vilka äro en god krias 
egenskaper?“ Schultz besvarade frågan blott med orden: 
“Korthet, tydlighet och språkriktighet“. I latin och mate
matik, skolans båda hufvudämnen, var han öfverlägset 
skicklig, ehuru inlärandet varit honom mera lek än möda. 
Iledan som gymnasist öfvade han gerna sitt språksinne i 
diktandet af qvicka skämtvers och sitt räknehufvud i lö
sandet af schackspelsuppgifter.

Till dessa uppgifter om Schultz’ skolår — både i 
ena och andra afseendet märkvärdigt öfverensstämmande 
med hvad som förnummits om en annan snillrik Vexiö- 
djeknes, Viktor Rydbergs — må läggas, att den lille 
Stenbrohult-pojken tidigt började till tidskriften “Botaniska 
Notiser“ insända småuppgifter från den nejd, der en gång 
Linnés vagga stått, samt att Joh. Gust. Schultz’ namn 
första gången i tryck syntes den 26 September 1856, då 
han responderade vid en offentlig disputation, anstäld af 
den sedermera som riksdagsman bekante lektor Abraham 
Rundbäck: “Qvattuor Calculandi Methodorum, quæ ad 
theoriam æqvationum pertinent, expositio. Præses Abraha- 
mus Rundbäck. Respondens Joh. Gust. Schultz.“ — såsom 
titeln till den nämda år i Vexiö tryckta disputationen lyder.

Imellertid hade Schultz’ föräldrar aflidit och han till 
förmyndare öfver det obetydliga arfvet erhållit den på 
sin tid från bondeståndets stockkonservativa del bekante 
riksdagsmannen Anders Medin i Taxås. Med dennes med- 
gifvande lemnade Schultz vårterminen 1857 Vexiö läroverk 
och reste till Upsala; i december samma år tog han der 
en vacker studentexamen. Man berättar från detta till
fälle, att Schultz vid den den muntliga examen föregående 
skrifningen i latin och modersmålet gjort alldeles detsam
ma, som han brukat i Yexiö, d. v. s. liksom på lek ögnat

4
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igenom de uppgifna ämnena och derefter hastigt och lu
stigt på knappast en qvarts timme utvecklat dem å pap
peret — äfven nu till kamraternes häpnad och examina- 
torernes fulla tillfredsställelse.

Snart kom han nu in i studentlifvet, både det der 
ärliga och flitiga studier öfvades och der skämtet och 
sången ljödo. Hans allvarliga studier egnades hufvud- 
sakligen åt latinet samt de moderna språken, och han 
blef en af den då nybildade Lingvistiska föreningens 
främste medlemmar. För denna förening, hvars ordfö
rande var professor C. W. Bottiger, öfverflyttade han till 
tyskan dels en samling af nämda skalds sonetter *), dels 
Bernhard Elis Malmströms “Hvi suckar det så tungt uti 
skogen“ *); till föreningens förmån skref han en qvick 
tillfällighetspjes, “Magister Lingqvist“ *), som af förenings
medlemmar, deribland författaren sjelf, uppfördes tre gån
ger å Upsala teater. Åfven kom han snart in i den litte
rära verlden, i det han började till Kapten Buff, Illu
strerad Tidning, Här och Fjerran samt, senare, Upsala- 
Posten meddela bidrag på vers och prosa. Bedan som 
gymnasist hade han gjort sig bemärkt såsom schack
spelare och schackproblemförfattare, i denna ädla tan
keidrott uppmuntrad af en af sine Yexiö-lärare, lektor 
Oederschiöld. Sin färdighet å den 3‘2-rutiga brädan ut
vecklade han i Upsala till mästarens färdighet. Att redan 
vid spelets början kunna förutsäga dess utgång, att spela 
flere partier på en gång o. d. var för ho nom en lätt sak, 
och inom kort var han känd och värderad äfven inom 
den internationella schacklitteraturen. Då han exercerade 
beväring, blef han vald till “spögubbe“, d. v. s. till den, 
hvilken under rasterna mellan vapenöfningarna skulle

*) Utgifna i tryck: Sonetterna (6 år efter öfversättarens död) af 
Th. Ekelund, Malmströms poem 1862 och “Magister Lingqvist“ s. å.
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hålla glädjen och trefnaden vid makt. Ett minne af den
na befattning är ett häfte visor och tillfällighetsqväden. 
som under titeln “Exercisminnen“ i ett inskränkt antal 
exemplar trycktes. En olyckshändelse, som kunnat haft 
betänkliga följder, drabbade Schultz under denna exercistid. 
Han var försedd med ett af kronans på den tiden skrala 
exercisgevär, och skotten i detta gevär hade ej blifvit aflos- 
sade under tre på hvarandra följande salvor, utan att Schultz 
ovan som han var vid skjutvapens handterande, märkt 
detta under det allmänna smattrandet. Då han nu lagt 
i en fjerde patron och gaf eld, bröt det fyrfaldiga skot
tet af på en gång och med den effekt, att kolfven slog 
till den oförsigtige skyttens hufvud, så att han sanslös 
och blödande störtade till marken. Han fördes hem och 
kunde på flere dagar ej deltaga i exercisen, men från 
sin sjukbädd sände han dagligen någon munter strof till 
vapenkamraterne. Sitt embete nedlade han vid sista all
männa sexan med följande högstämda poem:

En skål för Minnet, som i sitt sköte 
At oss bevarar den flydda tid;
Ibland hvars rosor oss 1er till möte 
I sorgen glädje, i striden frid;
Som af det skedda i forna dagar 
Ger för det kommande visa lagar !
Det liknar blomman, som i sitt stoft,
Af tnsen verkningar danadt, gömmer 
fröt till en planta, som en gång tömmer 
TJr egna kalkar sin ljufva doft.

En skål för Stunden, som nu oss skänker 
En glad minut i ett gladt förbund!
Den nöjets eld, som i blicken blänker,
Ar just ett barn utaf denna stund.
Men njuten, njuten, ty snabbt den ilar 
Och snart bakom oss för evigt hvilar!
Den liknar perlan, som klar och skär
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Här i mitt glas nu mot ljuset glindrar,
Men kanske dör,, bäst den 1er och tindrar,
Ty lika flyktig som skön den är.

En skäl för IToppet, som härligt diktar 
Vår framtidsdröm och oss lycka spår;
Som stöder modet på den, som svigtar.
Och läker leende hjertats sår;
Som skingrar tviflen med milda handen 
Och sist bevingar den vilsne anden!
Det liknar stjernan, som, om ibland 
Dess glans fördöljes af mola och dimma,
Dock vakar, vakar, att åter glimma 
Med samma eviga milda brand.

En skål för den, som med skuldlös panna 
På sina minnen tillbaka ser;
Som villigt följer de läror sanna,
Dem det förflutna åt honom ger!
En skål för den ock, som värdigt njuter 
Den fröjd, som stunden i skötet sluter!
En skål för den sist, som blickar opp 
Med glad förtröstan uti sitt öga 
På hoppets löften, de milda, höga! —
För våra minnen, vår stund, vårt hopp!

Ekonomiska förhållanden tvungo Schultz att för ett 
:års tid afbryta sin Upsalavistelse. Han tog- under tre 
lästerminer 1860—61 anställning såsom extra lärare vid 
Jönköpings elementarläroverk. Under denna tid skref 
han åtskilligt i Jönköpingsbladet (prof härå meddelas län
gre fram bland prosauppsatserna) samt var en tid under 
en badresa, som tidningens égaré, boktryckaren Strehle- 
nert, företog, densammas redaktör. Dessutom utarbetade 
han under sin Jönköpingsvistelse en liten broschyr till 
latinläsares nytta, hvilken utgått i två upplagor: “P. M. 
till läran om de af att-satser åtföljda latinska verberna.“
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\7id åminnelsefesten öfver Gustaf Yasa i Jönköpings 
kyrka d. 29 September 1860 upplästes verser (sedermera 
särskildt tryckta), författade af den unge extra läraren 
vid skolan. Som prof derpå meddela vi början:

Hur härlig dagen, hur högtidlig stunden!
Det gamla templet kläder sig i ljus.
Hvad andakt hvilar kring den höga runden!
Hur sången brusar genom Herrans hus!
När minnet af de flydda stora tider 
Sin milda glans utöfver nutid sprider,
Svensk! känns ej raskare ditt hjertas slag?
Hvi skulle jag betydelsen förklara 
Utaf den stora tanken: Svensk att vara?
Du sjelf den känner bäst, och bäst i dag.

Af sine lärjungar var han — skrifver den ofvan nämde 
kamraten — synnerligen omtyckt så väl för sitt på en 
gång fängslande och instruktiva framställningssätt som för 
den otvungna, kamratlika hjertlighet, hvarmed han be
mötte dem.

Under utarbetandet af denna lilla lefnadsteckning 
har förf:n från en af desse lärjungar*) haft nöjet mot
taga nedan stående barndomsminnen, karakteristiska för 
Schultz :

“Hvar gång jag tänker på den hädangångne skäm
taren med den skarpa pennan och det varma hjertat, han 
som i lifstiden bar namnet Johan Gustaf Schultz, ser jag 
framför mig bilden af en ung man med häftig gång och tvära 
rörelser, en ung man med lång, af spasmodiska rycknin
gar besvärad hals, ett ansigte med stor näsa och hög 
panna samt tillbakakammadt hår; och hur det är, tycker 
jag mig alltid se den unge mannen i färd med att slå 
en storvuxen skolyngling i lång kapuschongrock af blått

*) Medarbetaren i Smålands Allehanda hr Rudolf Björkman.
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vadmal. Så kunna barndomsminnena samlas omkring en 
enda händelse.

Under läsåret 1860—61 nämligen, då jag satt i tredje 
latinklassen af Jönköpings läroverk, tjenstgjorde Schultz 
som vikarierande lärare och hade på sin lott att plugga 
tyska språkets element i våra trånga barnskallar. Tredje 
klassen läste i gamla skolans samlingsrum, och på främ
sta bänken sutto de s. k. qvarsittarne. Bland desse ut
märkte sig en lång bondson genom sin lätja, sin djerfhet 
i att fuska och sin ovanligt långa rock. En gång hade 
vi i lexa bland annat att räkna upp de välbekanta verben : 
bewegen, gehen, genesen o. s. v. Nämde qvarsittare hade 
kommit på det infallet att skrifva upp dessa ord på det 
gula papper, som omslöt permarna till Filéns tyska gram
matika, och — märkvärdigt! — just han fick den frågan. 
Utan att stappla ett ord rabblade han upp den långa ord
ramsan, han, som annars vanligen ej kunde besvara en 
fråga. Nu gick det som en dans, så att Schultz, som 
anade argan list, bad honom räkna upp verben en gång 
till, hvarpå följde den blåa vadmalsrockens tillbörliga af- 
dammande af en bastant käpp, så att både läraren och 
lärjungen, like Olympens klassiske gudar, framstodo för
de darrande tredjeklassisternes ögon i en tjock sky.---- —

Sina kåserier i Jönköping sbladet skref Schultz ofta 
icke, utan när han hade någon stund fri från skolan, 
skyndade han upp på sätteriet, slängde hatt och öfver- 
rock från sig samt grep med ifver till vinkelhaken och 
började sjelfsätta; ty han lärde.sig och öfvade sig i sätt- 
ningskonsten. Få torde de publicister vara, hvilka i likhet 
med Schultz kunde både författa och sätta på en gång.“ 

Men det var ej endast kåserier Schultz skref i ofvan 
nämda tidning. Med sitt lifliga och satiriska lynne var 
det naturligt, att han skulle komma i polemik med plat
sens andra blad. En pennfejd uppstod också snart mel-
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lan Jönköpingsbladets interimsredaktör och. en krönikör i 
Jönköpings Tidning. Denne krönikör kallade Schnitz, 
författaren till “Ströftåg“, ej för “ströfvare“, ntan “stöf- 
vare“. “Han har väl tänkt som så“, sade Schultz i sitt 
svaromål, “att bokstafven dödar, och med borttagande af 
detta lilla r ämnade han att rent af dräpa mig.“ Men. 
Schultz nöjde sig ej med att svara endast på prosa, utan 
då polemiken stigit till sin höjd, gisslade han sin motstån
dare i några qvicka, men på samma gång skarpa verser, 
af hvilka vi som prof på den tidens sätt att polemisera 
anföra dessa:

Att fl en vidsträckt verkningskrets 
du tänkte: “jag må flytta 
i Tidningen, den står tillreds, 
der skall jag göra nytta“; 
jag vet ej rätt med hvad reson 
du lyckats in dig truga, 
ett litterärt inhyseshjon, 
i denna fattigstuga.

Fast vittert lam, du utan krus 
slår vidt omkring ined kryekan; 
i Tidningen du håller hus 
(en lycka i olyckan!)
Der gör det mindre . . . tycker väl, 
den har för mycken spridning?
Men ändå ... fy att skritva ’hjel 
en sådan menlös tidning.

Och så sista versen:
När så du sonat dina brott, 
och verlden börjar glömma 
hvad vittra bockar du begått, 
kanske ock för dig ömma — 
då kan i fred för all kritik,
(der du blott hann till stafning) 
af nåd ditt litterära lik 
få ärlig, tyst begrafning.



Höstterminen 1861 befann sig Schultz åter i Up
sala.

Inför en ännn större läsekrets än förut genom Jön- 
köpingsbladet fick Schultz tillfälle att framträda till julen 
sistnämda [år, då den på sin tid allmänt lästa och omta
lade studentkalendern “Isblomman“ utkom. Man trodde 
på den tiden, ansåg allt längre fram, ja, kan ännu fa se 
uppgifvet, att denna kalender varit ett öfverlagdt sam- 
arbete¿ mellan Upsalas dåvarande unge vitterlekare. Yisst 
icke! “Isblomman“ var helt enkelt en bokhandelsspeku
lation af Pehr Hanselli, hvilken begagnade sig af sin be
kantskap med bidragarne att få dem att nästan utan arvode 
lemna hvad de i vers eller prosa hade “på lager“ — den 
lilla förtjensten, som kunde uppstå af “odödliggörandet“, 
unnade man ju af allt hjerta den hedersmannen Hanselli. 
Arvodet bl ef imellertid ej blott “imaginärt“: det utgick 
ock i en glad supé, som Isblommans förläggare gjorde 
för sine unge medarbetare. Den, som skrifver detta, liar 
hört flere deltagare i denna supé skildra, huru de, dit
tills mestadels för hvarandra personligen obekante, sutto 
“uppsträckte“ och bara sågo på livarandra, tills dess den 
sist inkomne i laget, Pelle Ödman, i det samma han in
trädde utbrast i ett oefterhärmligt: “Go’ dag, med-snil- 
len!“ Härmed var förstämningens is bruten och ungdoms- 
jublets vågor forsade fram.

Det torde här få erinras om hvilka de 17 ynglingar 
voro, som lemnade bidrag till Isblomman. En sådan för
teckning, fullständig, har oss veterligen aldrig förr of
fentligen framkommit. De voro: Edvard (Edvard Bäck
ström), Fridolf (Pontus Wikner), Z. F. (Lars Fohlin), Zero 
(E. Barthelson), Age (A. G. Engberg), B. R. (J. G. Schultz), 
Sven Tröst (Carl Snoilsky), —i— (C. Eichhorn), N. G-n-s 
(Axel Odelberg), Daniel (Ernst Daniel Björck), Kuno (C. 
D. af Wirsén) ,K. (D. Klockhoff), Pelle (H. P. Ödman), Froste

IMADSTECKNING.
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(A. Fröst), Mtd (A. Norberg), Bb (C. Broberg), —X— 
(Axel Bidderstad.)

De bidrag Schultz lemnade till Isblomman voro tre 
poem: “Si allt skall varda nytt!“ (intaget i denna sam
ling), “Vid Husq varna“ och “En sonnett, som höll på att 
ej bli någon sonnett“.

Isblomman hade imellertid en vitter strid i släptåg, 
till hvilken strids början man ej kan annat än gifva 
Schultz skulden. Det är svårt att säga af hvad orsak — 
ren elakhet var det säkert ej — men, nog af, Schultz 
företog sig att i “Kapten Puff“ meddela en hel serie pa
rodier och “straffdikter“ öfver flere sina Isblomkamraters 
poem. Han fick svar på tal i samma tidning, och det 
ganska hvasst, och den vittra tvekampen började antaga 
en väl långt gången personlig karakter. Ur denna vid
lyftiga poetiska polemik meddela vi som prof två af Jo
nas Grönströms (så kallade sig Schultz) sonnetter, två af 
dem, som syftade på Isblommans båda ovedersägligast 
främste diktare, Snoilsky och Ernst Björck, samt den 
straffepistel, som Schultz sjelf, det träffade föremålet, alltid 
erkände som ett godt stycke satir (man trodde, att det, 
flutit ur den eljest så blide Ernst Björcks penna.)

Tröst.

En vanlig gen i ris gaf mig skaldens lyra 
i vaggan re’n och skaldens Weihe (vigning), 
den starka drift till andens höga stigning 
i blåa Intets rymd i skaldisk yra.

Och, unger sven, jag henne sjöng, den dyra, 
som, trolöst, med en kall, en afmätt nigning 
från mig gick med en annan bort, att vigning 
— ja, lysning först, förstås — sjelf ombestyra..
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Se, då jag högg i sten, i marmorsten *), sä 
att skärfvor flögo tätt, som stekta sparfvai; 
kringflyga uti minnets gröna lunder.

Jag högg i sten — men, gör ej hvar och en sä? 
Jag är ej ensam! — se, om tröst jag tarfvar, 
den bästa har jag ock bland tröstegrunder.

Tydning och misstydning.
Upp öfver gruset, hän från jordens dalar 
på vingad häst^ner snabb än sommarns svala, 
gratiöst han rider, skalden i Upsala, 
till himlens gasupplysta gyllne salar.

Här tas kollegier, dem man ej betalar: 
gudomligt lär han hacka, himmelskt mala 
uppå det språk, han nu får lära tala, 
det mål, som änglars chor i himlen talar.

När skalden kommit åter se’n från färden, 
förbarmande han himlens språk uttyder 
för oss, som larfva kring i sinneverlden. **)

Men denna snöda verld, som aldrig sen är 
att brister leta, så den tydning tyder: 
att skalden uti modersmålet klen är.

*) Hänsyftning på första poemet i Smådikter af Sven Tröst:
Jag Eros högg i marmorsten,
Hans anlete i solen sken o. s. v.

Anm. af utg.
**) Ett märkligt exempel på en slik tolkning är att se i Pro

logen till Isblomman, der skalden såsom skäl för att “isig blomma“ 
skall falla som dagg i sippornas kalkar, andrager följande:

Ty hvad som jordens söner kalla snö,
Man plägar vårregn uti himlen kalla.

(Huruvida i analogi härmed rim-frost i himlen får heta vatten, 
derom lemnar skalden i förevarande skaldestycke ingen upplysning, om 
ock en sådan icke skulle vara utan sitt stora intresse.)

Anm. af Jonas Grönström.
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Till Jonas Grönström.

Nej, Grönström, Grönström, hör då upp 
J)u imge, friske morgontupp,
Att gala så förmäten !
Du nattens öfvergifne uf,
Så lekande, så glädtigt ljuf,
Hör upp med dina läten !

Dock, låt oss tala utan bild,
Att ej min visa må bli spild 
Som vatten uppå gåsen.
Den, Jöns, som lyder råd, är vis:
Begär ej skaldenamn och pris !
Göm undan tiggarpåsen!

Förstå mig rätt, du har talang;
Din harpa har en egen klang 
Som slammer af kastruller;
Din Kajsa Warg du känner rätt,
Och alltid blir en omelette 
Af dina visors buller.

Men som det blidaste af höns,
Så har du tagit fel, o Jöns,
Allt om ditt vitæ genus :
Apollos gunst för dig är gömd,
Af Bacchus är du redan dömd,
Liksom af Alma Venus.

Nej, blif hvad Gud har skapt dig till. 
Din ungdoms svett ej så förspill 
På ofruktbara slätter.
Blif smed, blif svarfvare, blif kock,
Men käre, smid ej rim ändock 
Och svarfva ej sonnetter!

Och blir du kock, så nyttja salt,
Men ej som förr af engelsk halt;
Lär väl dess arter skilja,
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Och när du rör ihop en rätt,
Så tänk ej, Jöns, att folk blir mätt 
Af vatten och persilja.

Om, Jonas, dig, som gått i qvaf 
På diktens klippuppfyllda haf, 
lin hvalfisk såg von unten,
Och djuret öppnade sitt gap 
Om dig och ditt författarskap — —
Och sväljde hela bundten;

Var lugn! — Det är ett gammalt bruk;
Profeten låg i fiskens buk 
1 trenne dygn allenast.
Och blir du, Jonas, sväljd — stor sak! —
Om djuret har den minsta smak,
Det kastar upp dig genast.

Ett råd af afskedståren blött;
Jöns, vänj dig vid att ej bli stött 
På gyckel här i verlden.
Och nu farväl, du sköna själ !
Okände yngling, o farväl !
Gud signe dig på färden.

Då fejden pågått i bortåt 5 månaders tid i Kapten 
Puffs spalter, tog Kaptenen sjelf till orda. “Bland 5,000 
prenumeranter — säger han i n:t för d. 24 Maj 1862 — 
på vår tidning och 50,000 läsare af den samma är det 
knappt 10, som gjort sig ordentligt reda för den ifråga
varande tvistens föremål. Man har helt flygtigt ögnat 
igenom vännén Grönströms med så mycken fyndighet och 
talang hopsmidda verser, man har tyckt vara synd om 
D., man har funnit M:s första replik qvick och rolig, man 
har slutligen undrat, om icke M., D. och Jonas Grön
ström när allt komme omkring vore en och samme per
son, som roade sig med att polemisera med sig sjelf — och 
derpa har man öfvergått till något annat.“ Under sådana 
omständigheter ansåg Kapten Puff' sig böra förklara, att
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nu måste “denna vidtutseende litterära strid få en ända 
— och Gud ske lof för det!“

Imellertid efterleinnade denna af Schultz pojkaktigt 
började litterära strid å ömse sidor skråmor i det ömtå
liga ynglingasinnet, och att dessa skråmor å vissa håll 
länge mindes, kan man bl. a. förstå deraf, att fulla 17 
år efter det striden pågått och således fiere år efter 
Schultz’ död i en diktsamling af en mycket framstående 
författare diverse försmädligheter mot “Jonas Grön- 
ström“ reproducerades. Att Schultz personligen hade flere 
obehagligheter att utstå i följd af striden i fråga, är sä
kert. Från Schultz’ sida skedde ett närmande, då han 1864 
utgaf sin diktsamling “För Polen och Danmark“, i det 
han tillegnade den samma “Sven Tröst, den unge varm- 
hjertade sångaren“. Från båda hållen hafva vi hört upp- 
gifvas, att detta närmande åter tillknutit det något rub
bade vänskapsbandet. Sjelf undvek Schultz under sina 
senare år att tala om Grönströmsfejden.

Hans allvarliga studier i Upsala fortsattes med Hit, 
under det att det glada kamratlifvet derför ej åsido
sattes. Yi hafva hört samtida med honom knappast 
kunna gifva ord åt sin förvåning öfver hans förmåga att 
“det ena göra och det andra icke underlåta“. Inom sitt 
landskap, Smålands, valdes han till sexmästare, och åt na- 
tionsteatern egnade han mycket intresse. På dess ridå 
lät han anbringa en rebus: “Prsesens, Imperfectum, Per- 
fectum, Futurum“, och det berättas, att det varit en af 
nationens hedersledamöter, sjelfve den gamle Elias Fries, 
som gifvit den rätta tydningen: “Det närvarande ofullän- 
dadt; fullkomningen är stäld på framtiden.“ Lärarnes 
uppmärksamhet fästes naturligtvis vid honom, och det be
rättas, att i synnerhet Bottiger intresserat sig för honom 
och lofvat honom, efter fullgjord gradualkurs, docentur. I 
ett bref, nu förvaradt i Kongl. bibliotekets handskriftsam-
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ling, skref Böttiger 1876, att han en gång “faste stora 
förhoppningar vid den unge mannens fina språksinne och 
goda lingvistiska studier“.

Bland de flerfaldiga tillfallighetstryck från hans hand, 
som redan denna tid utgick från den välbekanta Han- 
selli’ska “raritets“-fabriken, må särskildt nämnas en tillfal- 
lighetstidning, “Trion“, som utkom i Upsala till l:ste Maj 
1862 och, enligt Biogr. Lex. ny följd, IX, 2, sid. 889, 
redigerades af Schultz jemte C. Eichhorn och E. Barthel- 
son. Af dess glada innehåll må anföras följande två små 
utdrag, som tydligen flutit ur Schultz’ penna:

Offmelt.
Utnämnde :

Kaptenen och Riddaren Puff till .Öfterste och Chef för Ord- 
rytteriet ;

Kung Bomba till Chef för hemliga polisen i Stockholm;
Herr Blanche till Orator Ordinarius vid alla allmänna folknöjen 

och andra tillställningar;
“Utgiftaren“ herr Garlén till öfveruppsyningsman öfter Humle

gården, dess teater, rotunda och ekorrar m. m.;
Boktryckaren Hagström till Kongl. Hof-Boktryokare med bibe

hållande af sin nuvarande förlagsverksamhet.
Förordnade :

“De dårars förmyndare“, att fortfarande bestrida gatu-reuhållnin
gen i Upsala;

Lektor Ljungberg och f. d. Rektor Cramer att vara ledamöter i 
koinitén för en alldeles ny bibelrevision.

Transport beviljad:
åt tornväktaren i Ystad till enahanda befattning i Haparanda;
åt f. d. Biskopen i Rom Pio Nono till Strengnäs stift.

På indragningästat uppförde :
Hel- och half-buteljerna i Upsala.

Afsked beviljadt:
åt Svenska Flottan, räknadt från dagen för striden emellan Mer- 

rimac och Monitor, hvarjemte henne af särskild nåd förunnats att tilla 
vidare i sin a Minnen qvarlefva.

Schnitz. g
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Anmälde resande den 1 maj.
Mamsell Octavia, Drottningholms slott och Lifrustkammaren, 

Upsala slott; Jonas Grönström, Bedlam, ' Kapten Puff; General Gari
baldi, Cupiera, Helsingborg; Konung Otto af Grekland, Athen, Kungs- 
äugsgatan 9; Touristen Palmqvist, Stockholm, Öfverränteriet. ’)

S. H. T. herrar Borstiser anträffas som resande pa stadens kä
gelbanor.

Sommaren 1862 inföll det nordiska studentmötet i 
Köpenhamn. Schultz hindrades af pekuniära orsaker att 
deltaga häri, men följde den glada ynglingafärden med 
det varmaste intresse — hvilken nordisk student var ej 
på den tiden fullblodig skandinav! — och vid festen i 
Upsala d. 21 Juni för de återkomne Köpenhamnsfararne 
var det han, som med ett humoristiskt tal på vers helsade 
dem samt skildrade de hemmavarande kamraternes känslor :

Nå, ändtligen tog då vår saknad slut,
Se, nu tick man lit* i staden!
Här liar som i ett sorghus sett ut 
Sehr ut från hamnen I laden.
I "staden af evig ungdom“ rent af 
Har lifvet slumrat som i en graf —
Men nu lefver lifvet ånyo.

’) För ett yngre slägte bör måhända erinras om: att hr C. IL 
.Rydberg då utgaf tidningen “Kapten Puff“; att August Blanche var den 
tidens främste talare vid allmänna möten i Stockholm; att Carlen, ut- 
gifvaren af den stora Bellmansupplagan, bodde midt imot Humlegården 
och der hade mycket att beställa; att boktryckaren Hagström var, och 
ännu är, den republikanska tidningen Fäderneslandets förläggare; att 
rektor N. J. Cramér i Visby och lektor N. W. Ljungberg i Göteborg 
kort förut framkommit med sina kritiker af Nya testamentets svenska 
tolkning, något som hade till följd förföljelser mot de båda sannings- 
kämparne samt Viktor Rydbergs uppträdande med sin epokgörande 
“Bibelns lära om Kristus“; att sjöstriden å Hamptons redd var en 
aktualitet för dagen; att fr:n Octavia Carléns “skriftställareskap“ mest 
rörde sig omkring kungliga lustslott; att Palmqvist var namnet å en 
för en uppseendeväckande rättegång då bekant ockrare i Stockholm; 
samt att “Öfverränteriet“ kallades i Upsala ett då nyligen af den kände 
“välgöraren“ L—n uppbygdt storartadt hus. Anm. afutg.
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Ett riktigt triumftåg I måtten ha gjort 
Bland massor af olika fester '
Och här till vår glädje och stolthet vi sport,
Hur I varit så kärkomna gäster.
■Vi slukat af verser och tal och sä’nt der
Tre Aftonbladsspalter hvar <iag, om ej mer ...
Se’n tingo vi tänka oss resten, o. s. v.

Vårterminen 1863 bl ef den sista Schultz tillbragte i 
Upsala, och. i Juni månad nämda år bosatte han sig i 
Stockholm. Orsaken hvarför han afbröt sina dock ganska 
långt framskridna akademiska studier rar af ekonomisk 
art. “Kassan hade — skrifver den förut citerade kam
raten — aldrig varit synnerligt välförsedd, och en stark 
rättskänsla, halft gömd under det lätta skämtets hölje, 
förbjöd mottagandet af erbjudna lån, för hvilkas återgäl
dande ingen säkerhet kunde ställas“.

Schultz’ första tid i Stockholm lär varit mycket be
kymmersam. Arvodet för ett och annat bidrag till Kap
ten Puff och den då af Theodor Bolin utgifna tidningen 
Frihetsvännen, organ för en del af det då varande bon
deståndet, var hans enda inkomst. Sjelf berättade han 
sedermera, huruledes han mer än en natt under somma
ren det året inslumrat ett par timmar å någon bänk å 
Djurgården eller sedermera, då höstdimmorna kommit, å 
golfvet i Frihetsvännens redaktionsbyrå med en bundt 
landsortstidningar såsom, hufvudgard. Under denna tid 
belastade han hos Stockholms schackspelare sitt redan 
förut vunna anseende, och då den ännu bestående Stock
holms schack-klubb kort derefter bildades, blef han dess 
förste sekreterare.

Den som xylograf skicklige, som tecknare i vissa 
fall genialiske artisten Gustaf Wahlbom hade, med eko
nomisk lijelp af Lars Johan Hierta, år 1862 uppsatt en 
liten illustrerad veckotidning, som fått namnet Söndags- 
Nisse. Den, som händelsevis i våra dagar får fatt i nå-
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got nummer från Nisses äldsta tid och jemför det —- i 
illustrationer, i text, i papper, i ton — med hvad denna 
tidning- nu erbjuder, faller i förvåning öfver åtskilna- 
den. Man torde dock säkerligen medgifva, att det. 
trots både ett och annat, fans hvad man kallar godt gry 
i Nisse allt från dess första framträdande. Det var så 
att säga en gamin, som förtjenade att tagas vård om och 
uppfostras. Tidningens förste redaktör var Reinhold Göt
berg, ett stycke naturgeni, men utan vidare underbygg
nad, ett “qvickhufvud“, som kunde vara förträffligt som 
medarbetare, men ej rätt lämpade sig att vara ledare. 
Detta insåg också Söndags-Nisses förläggare och började 
se sig om efter en, som kunde taga den lille slyngelns 
uppfostran om hand. Genom Trans Hodell hade Wahl
bom blifvit bekant med Schultz och fann snart i honom 
den man han sökte. I slutet af 1863 inträdde Schultz 
i Söndags-Nisses redaktion och från 1864 års början blef 
han dess hufvudredaktör.

Tiden för en politisk skämttidning var då synnerli
gen gynnsam i vårt land. Dansk-tyska kriget och re
presentationsfrågan stodo på dagordningen, och båda hade 
sin bakgrund af allmänna folkliga sympatier, mot hvilken 
bakgrund Nisse också lät sina “gubbar“ och lustiga in
fall spela. Härtill kom dessutom ett tillfälle, bland hvars 
verkningar Nisses storartade uppkomst var en. Vi mena 
gatukravallerna under marsdagarna 1864.

Det n:r, hvari Nisse i bild och text refererade detta 
spektakel, utgick i två upplagor, och från denna tilldra
gelse kan tidningen sägas fått fast fot. Sedan på årsda
gen af dessa oroligheter det följande året nya dylika, 
ehuru i förminskad art, yppats å flere Stockholms öppna 
platser, skref Schultz sina “Konstapel Batongs Sägner“ 
en samling parodier på Runebergs “Fänrik Ståls Sägner“, 
hvilka parodier, utgångna på en månads tid i tre upp
lagor, den ena, enligt tillkännagifvande å titelbladet, mera
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‘‘förvärrad“ än den andra, ej utan skäl ansetts vara bland 
det i sitt slag bästa inom svenska litteraturen, samt äfven 
gaf Fänrik Ståls store skald anledning att sända en vän
lig helsning till sin unge svenske vrångbildskapare.

Då nu dessa “Konstapel Batongs Sägner“ efter 19 
års förlopp ånyo utgifvas, må — erinrar på tal härom, i 
ett enskildt bref, en högt aktad akademisk lärare, en af 
Schultz’ personlige vänner — särskildt ihågkommas, att 
de numera böra betraktas från en dubbel synpunkt, dels 
såsom parodier, dels såsom en tidsbild. I förra afseen- 
det gäller alltså om dem det samma som om parodien i 
allmänhet, att nämligen den håller sig blott till det yttre 
af sin förebild och lånar dess poetiska drägt åt ett löjligt 
ämne i stället för det allvarliga, som denna drägt ur
sprungligen tillhörde. Härmed är ock angifven den svå
righet, som är egen för denna diktart: “tingen — säger 
träffande en tysk författare — verkar dervid icke genom 
sin egen komik, utan först derigenom att de enkom och 
pa ett osannt vis hänföras till ett annat konstverk. Den 
motsägelse, som skall lösas, är icke någon naturlig och 
ursprunglig, utan skapas för effekten och sjelfva lösnin
gens skull; följaktligen är icke heller njutningen ren och 
naturlig, utan äfven den beror, åtminstone till en betyd
lig del, af den förutsatta kunskapen om det konstverk, 
hvarefter det obetydligare ämnet parodiskt skall mätas.“ 
Ilvad som gäller om en enstaka parodi, måste naturligt
vis gälla i ännu högre grad om en hel serie, och man 
far derför ej vänta, att i en dylik alla de enskilda styc
kena skola vara lika lyckade, med lika kraft framhäf- 
vande den komiska motsatsen. Det är icke heller fallet 
med dessa “Konstapel Batongs Sägner“ : några af dem 
skulle författaren, om han nu lefvat, sannolikt underka
stat en grundlig öfverarbetning, medan andra, såsom 
“Folktalaren“ m. fl., äro så helgjutna, att de kunna anses 
som mönstergilla. Att “bära hand“ på de förra vore en
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förbrytelse; att utesluta dem, dertill torde de dock be
finnas för goda ; alltså må de nu gå, såsom torr, ut i bro
derlig förening med de senare. Törhända skall ock mån
gen finna gränslinien mellan båda så fin, att han tycker, 
att det är bäst så.

Den tidsbild, dessa parodier lemna, skall troligen för 
de fleste af det nu lefvande unga slägtet förefalla främmande. 
Icke som om den i ocli för sig vore osann ; ty läser man 
“sägnerna“ med kommentar af den tidens tidningar af 
skilda politiska och sociala färger, så torde intrycket i huf- 
Yudsak blifva likartadt, om ock något starkare af de förra 
än af de senare. Detta åter har sin naturliga förkla
ringsgrund i författarens skaplynne. Det fans hos Schnitz 
mycket, som påminte om Schiller, ej blott det yttre, så
dant hans vänner minnes det och sådant man återfinner 
det i de fiesta porträtt af den store tyske skalden, utan 
äfven i själsanlagen, mjältsjukan och den af denna slut
ligen alstrade skärpan i omdömen och uttryck. “Konsta
pel Batongs Sägner“ äro, inom ett annat område, det 
svenska motstycket till dessa “Xenier“, om hvilka man 
nu vet, att det var Schiller och icke Clöthe, som förfat
tat just de bittraste. Om Schultz ej mindre än om Schil
ler gälde Juvenalis’ ord:

................................................ facit indignatio versum,

och. att båda handskades tämligen hårdhändt med före
målen för deras harm, är vid sådana förhållanden förklar
ligt, om än ej alltid lika ursäktligt. Erånräknar man den 
häraf beroende, något starka färgläggningen, så torde, 
som sagdt, “Sägnerna“ som tidsbild icke vara förkastliga. 
Skulle, det oaktad t, denna tidsbild numera icke vara igen- 
känlig, så heror väl sådant på, att

...................................en annan tid har kommit se’n,

en tid, då båda de parter, hvilkas konflikt “Konstapel 
Batongs Sägner“ förtälja, kommit hvarandra till mötes 
på halfva vägen och då både allmänheten och ordnings-
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makten lärt att, hvar på sin sida, bättre taga sin värdig
het i akt. Liksom denna företeelse är glädjande för oss, 
som nu lefva, så skulle den också säkerligen liafva varit 
det för “Sägnernas“ diktare, äfven med det medvetandet, 
att de derigenom dagligen förlorade mera af den aktuali
tet de en gång egt.

Mgot, som synnerligen slog an under de första åren 
Schultz redigerade Söndags-Msse, var hans “populära 
framställning af Sveriges äldre historia“, en af blixtrande 
qvickheter och hvassa infall vimlande serie föreläsningar, 
hvilka dock alla voro anlagda uteslutande pä dagens hän
delser, verkliga dagsländor. *)

Schultz lyckades snart med sig förena Here goda 
pennor, som gåfvo tidningen omvexling; så Johan Gabriel 
Carlen, Frans Hodell, den från Isblomman bekanta sig
naturen Zéro, signaturerna Sven (Jansson), Msus (T. 
Rehnström), Isidor K(jellberg) samt den aldrig någonsin, 
ej ens för Schultz, ur anonymiteten framträdde Alvar 
Svenske, en, synnerligen då det gälde att “lägga stål i 
leken“, god förmåga från landsorten, hvilken med Schultz/ 
bortgång försvann ur Söndags-Isisses spalter. Med Måns 
Månsson Huitín öfverenskom Schultz om bidrags lemnan- 
de till Ivisse. Den framstående humoristen hann dock 
blott lemna den dråpliga Valsen (“Damerna åro tyranner, 
det vill jag svära på“) samt ett par smärre prosabi
tar, då han blef djupt missnöjd öfver Schultz’ uppseende
väckande paraleller mellan poem i en då nyss utkom
men samling dikter samt poem af Stagnelius, Dahlgren 
och Thomas Moore samt drog sig tillbaka. Detta gjorde 
Schultz ganska ondt, ty han satte, och med rätta, stort

*) Denna dessa föreläsningars egenskap gör, att ingen ai dem 
ansetts böra upptagas i detta urval af Schnitz’ arbeten. Kommenta- 
rierna, skulle upptaga fullt nt lika stort utrymme som uppsatserna 
sjelfva.

m
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värde pa Mans Månssons både penna och personlighet, 
och vid dennes död i Mälarens böljor några månader en
dast före hans egen bortgång skref han i Nisse den vack
ra minnesruna, som äfven här i denna bok fått plats, 
t rån riksdagen lemnade sjelfvaste Lars Hierta och Au
gust Blanche bidrag, derjemte oek rektor Widell, C. J. 
Svensén m. fl. *)

Aren 1864—67 kan Nisses glansperiod under Schultz' 
ledning sägas inträffat. Skämtet och satiren voro visser
ligen skarpa och beto nog djupt, men att de i de allra 
flesta fall tillämpades på rätt håll, mot den verkliga hum
bugen, det verkliga ijesket och lycksökeriet, torde ingen, 
som opartiskt ser igenom Nisses årgångar från den tiden, 
numera jäfva. Den på sin tid så uppseendeväckande 
straffdikten mot lalis Q.valis (Söndags-Nisse n:r 27, år 
1864) för hans s. k. affall i danska frågan hade icke’flu
tit ur Schultz’ penna, utan ur en Svenska akademien 
långt närmare stående — Schultz var naturligtvis lika 
moraliskt ansvarig, då han intog dikten i fråga. Denna 
straffdikt har blifvit djupt klandrad, och vi vilja ej taga 
den i försvar; vi anse dock, att man vid bedömandet af 
den samma bör taga hänsyn till de upphetsade tidsom- 
stän digheterna, hvilka ju föranledde en Talis Q.valis’ egen 
med broder, både på parnassen och i Svenska akademien, 
Bernhard Llis Malmström, att 1864 mot honom offentli
gen (i Upsala-Posten och Aftonbladet) rikta ett ännu mera 
sårande anfall.

Under tiden lefde Schultz ett gladt och angenämt 
lif och var städse omgifven af en skara vänner och be
kanta. En af desse vänner, hvilken stod Schultz mycket

*) Enligt ett utg:n tillhörigt ex. af Nisse, hvari Schultz anteck
nat namnen å de bidragande.
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nära, skref vid hans död *) : Många kände Schultz, men 
få kände honom riktigt. Den, som dock en gång hade 
tillfälle att skåda ned till djupet af hans varma hjerta, 
den upptäckte guldkorn derstädes. Det var också en tid, 
då Schultz ständigt omgafs af våra yngre litteratörer och 
konstnärer. Der Schultz var, der talades frihetens glö
dande språk, der skämtades, der improviserades, der knöts 
vänskapsband för hela lifvet. — — Schultz var långt 
ifrån hvad man kallar “vän af glaset“, men han hade 
gerna sitt tillhåll på Operakällaren, och ända till kort 
tid innan han dog försummade han aldrig att derstädes 
på slaget 1 hvarje söndagsmiddag intaga “salta biten“. 
Ifall han råkade vara borta på något annat ställe, gaf 
han sig af hufvudstupa, ibland ganska långa vägar, för 
att ej försumma “Opris“. Der väntade honom alltid hans 
särskildt i ordning stälda bord, på hvars midt tronade 
en stor ölsejdel med en Nisse af massivt silfver på loc
ket — en present af hr Theodor Blanch till honom. Då 
man brydde Schultz någon gång för hans brådska till 
Operakällaren, svarade han: “Salta biten är originell, och 
vi måste taga vara på våra originaler.“

J ernte det han redigerade Nisse lemnade han bidrag' 
till Aftonbladet (en och annan litteraturrecension) och 
Ny Illustrerad Tidning (poem); det sist nämda bladets 
schackafdelning redigerade han från dess början och till 
sin egen bortgång. Dessutom strödde han omkring sig* 
glada visor i mer eller mindre enskilda lag, kupletter i 
teaterstycken m. m. De bilda en hel liten litteratur i s. k. 
raritetstryck. För Mindre teatern, som då förestods af 
L. .Josephson och F. Ahlgrensson, skref han 1869 ny- 
årsskämtet “Sammanbindningsbanan“, hvilket, med un
dantag af några i Göteborgs Handelstidning meddelade 
kupletter, blef otryckt.

*) Frans Hodell (Söndags-Nisse, n:r 49 år 1869).
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Ar 1867 ingick han äktenskap med Amelie Ulfsax, 
en slägting till honom. *)

Hans dagar blefvo snart räknade. Ar 1868 började 
han angripas af lungsot., och de fallande krafterna märk
tes ock inom hans litterära verksamhet. Hans humor 
började öfvergå till en skonslös och öfver höfvan bitter 
satir, öblidkeligt hatande all låghet och feghet, skådade 
den lungsigtige satiristen dessa fel flerestädes, der de ej 
funnos, och så fingo de oskyldige lida med de skyldige. 
Men — det skall ock varda sagdt — han sjelf smär- 
tades djupt af de pilar han för sent märkte orättvist så
rade. Ej ens hans allra närmaste vänner undgingo • hans 
kärfva och våldsamt häftiga lynne under hans senaste år, 
men ögonblicket derefter kunde man få se ett par klara 
ångerns tårar glänsa fram ur de melankoliska ögonen.

Af Schultz’ infall från denna hans senaste tid erin
rar jag mig ett, som var både qvickt och karakteristiskt, 
Han hade sista sommaren han leide lagt sig till med en 
spatserkäpp i spiralform och chamois-gul till färgen. En 
glasknapp, som funnits derå, hade han i ett häftigt ögon
blick slagit af. Denna käpp uppkallade han efter en be
kant politiker, som han aldrig kunde tåla.

— IIvarför kallar du käppen efter X? — frågades 
han en gång.

— Din dumme, tjockhufvade o. s. v. o. s. v. Be
griper du inte det! Se här: för det första är han sned
vriden, för det andra har han en obestämd färg, för. det 
tredje är han liufvudlös . ..

Det sista året han lefde företog han en resa till Gö
teborg, för att bevista det andra svenska publicistmötet, 
som der hölls i Juni 1869. Här väckte han ett rätt stort

*) I detta äktenskap föddes två döttrar, Axelina, som afled några 
få månader gammal, och Maria, som öfverlefver fadern.



LEFNADBTF.CKNIN G. 27

uppseende. Han ingaf förslag, att “publicistmötet genom 
en på lämpligt sätt afgifven öppen protest förklarar sig 
anse följande, pa mer eller mindre besynnerligt sätt i 
bruk komna bestämmelser innebära den största olagligbet 
och. orättvisa, nämligen:

a) “Strafflagens (“allmän lags“) tillämpning i tryckfrihetsmål;
b) förbudet för den anklagade i tryckfrihetsmål att till sitt för

svar framlägga bevis eller åberopa vittnen för sanningen af den åtalade 
artikeln ;

att mötet uttalar, såsom en opinionsyttring, sitt ogillande af mi
gra tidningars sätt att låna notiser nr andra 'atan citat, men, om no
tisen efteråt befinnes falsk, då — och oftast med förebråelse citera 
den förut förnämt förbisedda källan;

att, enär begreppet “skandal“ är och torde förbli omöjligt att 
rätt definiera, såsom beroende på tycke oeh smak, några pressens 01- 
ganer måtte upphöra att om andra begagna uttryck, sådana som “skan
daltidning“, “den sämre pressen“ o. s. v. — uttryck, bvilka allt för 
ofta påmint och påminna om “fariseernes rättfärdighet“;

att landsortspressen, i den goda smakens och äfven i allmänhe
tens samt framför allt i författarnes eget intresse, behagade utöfva nå
got strängare censur än hittills öfver insända “poemer .

I)e båda första punkterna — hvari lektor Blomstrand 
förenade sig — antogos af mötet såsom önskningsmal. 
De öfriga lades till handlingarna.

Hemkommen, tillbragte han sommaren å Löfholmen, 
der han gerna såg, att vännerne lielsade pa. Särsldldt 
hade han hvarje söndagseftermiddag sina “mottagningar“, 
under hvilka den forna humoristiska glöden flammade 
upp. Med spändt intresse följde han den lifliga agitation, 
som den sommaren föregick Stockholmsvalen till Andra 
kammaren och der för första gången insatte hans person
lige vänner Mankell, Hedin och ïfordenskiôld. Da liöst- 
vindarne injagat honom till Stockholm, voro hans kraftei 
brutna. I Msses nummer för d. 24 Oktober skref han 
sin sista uppsats: I Svenska Akademien (skämt i språk
frågan), och från och med följande nummer öfverlemnade
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han tidningens redigerande åt den, som tecknar dessa 
rader. Ofver tidningens innehåll qvarstod han bestäm
mande till slutet, och ännu morgonen före sin död ge
nomögnade han reviderarket.

Då den bleka vintermorgonen söndagen den 28 No
vember bräckte, lade han handen under det trötta hufvu- 
det och inslumrade lugnt och fridfullt i dödens ro. Sön
dagen derpå jordfästes han i Klara kyrkas grafchor. I 
det ovanligd stora sorgetåget, hvartill de fleste deltagande 
frivilligt slutit sig, syntes Sohlman, Carien, Hedin, Man- 
kell, Nordenskiöld, Demontowicz m. fl. kände och fram
stående män. Yid grafven utdelades bl. a. en runa af 
Fredrik Barthelson, kamraten från Isblommans dagar:

Mårk, hur den löparn döden envist sänder 
Schack med hvart drag, som i sitt spel han gör;
Star jemt pa svart, den hemska facklan vänder 
Och sjelfve mästarn bakom ljuset för,
Död, du har vunnit! Vår broder nu hvilar;

Verldsstormens ilar — 
intet hans ro i dessa nejder stör.

Iran oss han gick, den rike, starke anden,
Som för allt stort med ständig ifver brann;
Gick för att i de högre, fria landen 
Der veckla ut, hvad här ej med han hann;
Gick blott för snart: öfverallt får man höra,

Hvem skall nu föra
Schackspel och skämt med samma klarhet an?------

På Nya kyrkogården, strax bakom minnesvården öf- 
ver August Blanche — hvilken han så högt älskade och 
uppskattade — hvilar det jordiska af Johan Gustaf Schultz. 
Vänner hafva deröfver rest en väldig banta; i deras hjer- 
tan lefver hans minne, lefver kärt och aktadt.

Stockholm, April 1884.

Birger Sclmlddröm.
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BiHBHSKia

Vår Polis. *j

Polis! Polis! 0, vår polis!
Ljud högt, o Ayr a ord!
Ej Londons vunnit mera pris,
Ej utmärkt sig på flere vis 
Än vår polis, hvars glans är spord 
Långt utom Sveriges jord.

Den är väl tarflig, skall så bli 
Eör den, som prål begär; 
Gardisten stolt går den förbi, 
Men den polisen älska vi:
För oss, posterad här och der, 
En gudavakt den är.

Vi älska högt dess spolnings-brus 
Med friska bäckars språng,
Dess raster, dess små lätta rus,
Dess snarkningar i månens ljus . . .
Allt, allt — men mest dock dess batong — 
Bom skyddat oss hvar gång.

Här stridde den så mången strid 
På torg, i gränd, på krog;

*) Vårt lund.



32 KONSTAPEL BATONGS SÄGNEK.

I grefvens som baronens tid, *)
Med lycka alltid lika blid,
Dess hjerta högt af stolthet slog,
Om den en brottsling tog.

Hvem täljde väl de mödors tal 
Som denna corps bestod?
Här skränet ljöd i mars-qvälln sval,
När uppror kom från La Croix’s sal, **) 
Hvem mätte all dess vattenflod 
Och allt dess tålamod?

Och det var här det vattnet flöt,
Ja, här på oss det var!
Och det var här sin fröjd den njöt,
Och det var här sin dusch den göt,
Den corps, som Stockholm räddat har 
I dessa upprorsdar.

Derom kan Uddman säga “godt“! —
Det vare den beskärdt! —
Hur ryssen ämnar än vår lott,
Ett skydd, ett säkert skydd vi fått,
Är sådant skydd ej pengar värdt 
Och värdt att hållas kärt?

Och här och der är detta band — 
(Förstå det ordet här!) —

*} Anspelning på <1. v. utrikesstatsministern grefve Man der ström 
oeli öfverståtkållaren baron Bildt.

*") Det i och för uttryckande af sympatier för Danmarks sale ut
lysta mötet — som gaf en slags anledning till gatubullret med thy 
åtföljande vattensprutningar tn. m. — hölls i La Croix’s salong (nu 
mera Handtverksföreningens hus) vid Brunkebergs torg.

Ånm. af utg.
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Vi kunna sträcka ut vår hand 
Emot dess mössas gyllne rand 
Och säga: “Se, den mannen der,
Han en vår skyddsgad är!“

Och skulle vi också med glans 
I ”Warschau lefva få —
Der lifvet blefve som en dans,
Der Murawiew, den ängeln, fans 
Till denna enkla corps ändå 
Vår längtan skulle stå!

O bästa corps uti vårt land,
Som land med lag har byggt,
Som räcker oss en hjelpsam hand —
Vårt genomtappra kämpaband!
Var for din enkelhet ej skyggt,
Se gladt ut och var tryggt!

Din makt, hvarför man vill ha stopp,
Skall bryta hvarje tvång!
Ur lönförhöjningen går opp
Din höjda makt, din glans, ditt hopp,
Och folksång blir en dag en sång 
Om dig och din batong!

Konstapel Batong. *)

Till ärans tider återgår 
Min tanke än så gern a;
Mig vinkar ifrån mars i år 
En man med vasa-stjerna.

*) Fänrik Stål.

Schultz. B
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Han ber mig ställa nu mitt tåg 
Dit bort åt Kybroh ämnens våg.

Jag lärde känna der en man,
En dräng ej längesedan;
Nu bar han titeln “extra“, — han 
Ar kanske mera redan.
Fan vete, hur han kom en dag 
Att bo i samma hus som jag.

Jag var, bevars, en hög person 
Med endast — penning-brister,
Hotarie af fina ton 
Och vän med publicister;
Än börsen tom, än öfverfiöd — 
Konstapeln åt i svett sitt bröd.

Jag blossade cigarrer, jag,
Jag hade sjöskumspipa;
Konstapeln snusa’ blott hvar dag _
Om han ej var i knipa . . .
Då blef så kallad “mulbänk“ blott 
Eör hela da’n hans läppars lott.

O lif af — guldbrist, men dock tänd t 
Eör nöjet och behagen,
Då nyss man slutat med student 
Och väl har “rullan“ tagen 
Och ingen annan sorg försökt 
Än den, att lönen kommer trögt!

livad brydde mig en annans nöd,
Jag nog min egen kände!
Men gjorde punschen kinden röd 
(Hvad ej så sällan hände)
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Och fans en krischa i min pung — 
Så stolt som jag var ingen kung!

Men vår Batong satt utan knot 
Dernere i sin koja!
Han gjorde skodon åt mång fot,
Lät verlden nte stoja.
Vasserra, mot en töcken en 
Hvad man sig tyckte kaxe re’n!

Det var en lustig syn att se 
Den kostliga figuren,
Ett embetsmyndigt anlete,
En hållning fast som muren,
Hans polissonger mest ändå 
Med tre slags färger minst uppå.

Här han var ledig, gick jag ned 
Att få med honom drifva.
Jag skrattade, när han blef vred 
Och kom att becktrâ’n rifva,
Och framför allt, när i sin hand 
Han sig med sylen stack ibland.

Han sprang då ofta upp burdus 
Med handen mot mig knuten;
Jag bjöd’en på en dosa snus —
Det lugna’n på minuten.
Dock hände nog, jag återkom 
Att få med honom skämta om.

Att äfven han dock haft sin dag — 
Och nyligen •— i verlden,
Att han i mången sak gjort slag, 
Allt som befälet lärde’n —
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Hvem tusan visste detta då?
Det kom ej hin att tänka på!

Ej att han haft batong i hand 
Och glad till spott sig gifvit 
Åt detta otacksamma land.
Der man upprorisk blifvit —
Jag fann den tanken nästan tung, 
Då än vi ha en karl till kung.

Men hur det nu var fatt, en gång 
Så blef jag led på ruset.
Det var i maj, min qväll blef lång, 
En bit blott fans af ljuset.
Ej var jag lifvad att gå ut,
Ty glädjen var med kassan slut.

Jag tog en liten bok, jag fann,
Blott att fördrifva tiden,
En pepprad skrift *) af onämnd man 
Om sista upprorsstriden.
Jag vräkt den oläst som på nåd 
Ibland mitt andra bokförråd.

Jag tog den ned från hyllan, satt 
Och bläddrade i bladen.
•Jag råkade att så få fatt 
På — “slagsmål^, långa raden.
Jag läste ett blad, läste två —
Jag ville den i väggen slå.

Jag såg en corps, som kunde allt, 
Blott ej sin uppgift svika,
Som underhölls med korf och palt 
Och — skäldes ner tillika.

) Flygskriften “Peppar och salt“, utgifven af H. W. Miinnich,
Anm. af utg.
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Mitt öga liög från blad till blad — 
Författarn ljög hvarenda rad!

I farans stund, hur lugn, hur glad, 
Hur käck var denna skara!
Hur kunde, usla Stockholms stad,
Du dock så älskad vara,
Hur har du sådan skyddsvakt fått 
Af dem, du lönt med öknamn blott?

.Min tanke genom gränder lopp,
Som aldrig förr den spanat;
Dock gick för mig det ljuset opp:
Du corpsens kraft blott anat!
Men — qvällen flög som Jehu bort . 
Ack, hvad lektyrn dock tycktes kort

Slut tog den — ljuset likaså,
Dock ville allt jag våga,
Om svar jag genast kunde få 
På hvad jag ville fråga.
Hur få det? Tiden var ej lång — 
Jag skynda’ neder till Batong.

Han på sin trefot satt som förr,
Men ock en tuting skötte.
Jag såg, att re’n i stugans dörr 
En vresig blick mig mötte.
Det var som om han frågt dervid: 
Får man ej tuta ens i frid?

Men se, nu hade jag ej mig 
Att drifva satt i sinne’:
“Jag läst om edert upploppskrig — 
Då var jag sjuk, låg inne —
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Jag vill så gern a höra mer . . .
Bestämdt så får jag det af er?“

Så sade jag. Konstapeln såg 
Förvånad upp från lästen:
En glans, en hemsk, i ögat låg,
Dock blef han glad för resten; —
“Jo, derom kan jag ge besked,
Om herrn så vill, för jag var med/“

Jag slog mig ned på stoln bredvid.
Han började berätta
Om hur “den der“ *) i denna strid
Af medel valt det rätta,
Han njöt hvart minne som stod qvar —
Jag glömmer ej, hur hemsk han var.

Han delat ut så många slag,
Så många massor delat;
Han varit med i “nederlag“,
Der bränvin aldrig felat;
Hvad sjelfve Söndags-Kisse glömt,

' Låg i hans trogna minne gömdt.

Jag lyssnade, vi spädde på —
Ej ord, ej tår förspildes —
Yi börjat lifvas begge två,
Kär jag från honom skildes.
Han följde mig — vid tröskelns rand 
Jag stack min dosa i hans hand.

Se’n var det lögn, att han var nöjd,
Om han mig ej fick skåda;

*) En benämning, som, svårt är att säga af hvad anledning, till
delats d. v. polismästaren. Anm. cif utg.
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Ti talte jemt om denna “fröjd“
Vi tutade, vi båda.
Jag fann den lott för honom tung. 
Att ej medalj fått af vår kung.

De sägner, här i rim jag satt, 
Ifran hans läppar stamma;
Jag hört dem in i senan natt 
Vid dankens matta flamma.
Till dig de tala några ord,
Du otacksamma fosterjord!

För-dettingen. *)

Han reste sig med möda 
I kyffets unkna vrå.
Väl var han lite’ mosig,
Men kunde likväl stå. 
Rödblommig var han mycket 
I detta ögonblick,
Ett sken af drufvans hetta 
Låg i hans anletsskick.

Myntfattig var han annars, 
Helst under vinterns dar; 
Från ärans forna tider 
Fans blott hans hållning qvar. 
Se’n utan tjenst han irrat 
Kring gatorna förut,
Vid bamnarne han hamnat 
Som schåare till slut.

*) Veteranen.
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Inu reste han sig plötsligt,
En smul’ i bakis knäckt;
Begynte kasta på sig
Sin helg- och hvardags-drägt:
Den nniformsbeklädning,
I hvilken schåarn går —
Och ref åt begge sidor 
Sitt tofvigt tjocka bår.

Så stod konstapeln färdig 
Att ut i stadeù gå,
Rätt aktningsvärd att skåda 
I drägten svart-brun-grå.
Med mössan (half var skärmen) 
Snedt öfver hjessans rand 
Och sjelfförakt i minen 
Och stödjepåk i hand.

Derute hvarje brandpost 
I full gång redan var —
Den 7:de mars dess nytta 
För hvar och en var klar.
Kring torg och gränd som vindens 
For corps’n med tunga slag. . . 
Hvart ville vår för-detting 
På denna fasans dag?

Hvart ämnade han styra? —
Han hade ej batong.
Blef kyflet honom tråkigt?
Hans plats i vrån för trång?'
Och denna stolta hållning,
Hvi tog han den uppå?
Var det till någon ångbåt.
Den gamle tänkte gå?



FOB-DETTINGEN. 4Ï

Ej än om ångbåtsfarten 
Man hade kännedom.
Och Skeppsbron var som öde 
Och Eiddarholmen tom.
Hvad skulle han ock göra 
Derner’ så sent i dag?
Den da’n blott för polisen 
Var en förtjenstens dag.

Dock i konstapelns tycke 
Fans göra denna tid.
Och var det ej på Skeppsbron,
Så var det när’ invid.
Ty midt emot på kullen 
Från Blasieholmens strand 
Stred corpsen nu för kungen,
Ministern och vårt land.

Den 7:de mars i våras 
Vi minnas lite’ hvar;
Och visst för vår för-detting 
En högtidsdag den var.
Han Skräddar’ns torg smög Sfver,*)
Såg folket samladt här;
Han ville se, hur Stockholm 
Försvartes af “den der“.

Han ville höra klangen 
Af huggarn än en gång,
Det välbekanta hvinet 
Åf blyifyld batong,

*) För läsare utom Stockholm må nämnas, att Carl XIII:s torg: 
rätt länge i det lägre folkspråket kallades: Skräddar’ns torg, en benäm
ning, som i våra dagar håller på att försvinna för det vida oade vack
rare och mera passande: Kungsträdgården. Anm. af ntg.
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För minnet återkalla 
Sitt eget hjeltemod 
Oeh se den nya corpsen 
Hurledes den sig stod.

Sa har man tydt hans mening, 
Jag tror, man den förstått;
Dock sag man ej hans tankar. 
Man såg hans ragling blott. 
Han smög sig helt försigtigt — 
Det märkte icke man —
Och hann ifrån det stället 
Der striden redan brann.

Plats i ett träd han lyckas — 
Förunderligt! — att få;
Han ser emot polisen,
Mot folket likaså;
Hvarhelst de skarpast mötas, 
Der ses hans blick bli qvar,
Och ofta i förtjusning 
En väldig buss han tar.

Och gatans stenar hveno 
Förbi’en hvar sekund,
Och dråpliga batongslag,
De föllo i hans rund;
Han föll dock ej från trädet 
(Det varit just ett spratt!)
Och inga vapen rörde 
Konstapeln der han satt.

Fast detta krig var allvar 
Och ingalunda lek,
Och fastän stundom folket,
Och stundom corpsen vek,
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Och hur än striden hvälfde —
Fick schåarn ostörd bli,
Och dusch och sten och snöboll 
For skonande förbi.

Men natten led och väktarn 
I Jakob ropat ett,
Då ändtligen Rättvisan 
Polisen seger gett;
Då sågs ministern skyddad,
Hvar upprorsman på flykt,
Och omkring vår konstapel 
Var allting lugnt och tryggt.

]STär så den sista styrkan 
Mot högvakten bröt opp,
Han vågade till marken 
Ett äfventyrligt hopp —:
“I friske, tappre söner 
Af Carl den Tolftes jord!
Fins någon här, som hör en 
Kamrats, en gammals, ord?

Stor tack vill jag er säga 
För denna granna dag,
Ty ta mej fan jag skådat 
Så makalösa slag!
Jag tar ett rus i glädjen,
Att corpsen segrar än . . .
Än lefver Hultbergs *) anda,
Ännu har Sverige män!“

*) Olof Theodor Hultberg, t. f. polismästare i Stockholm 1888 
89, en af de brutalaste och orättrådigaste maktmissbrukare var ord- 
ningshistoria har att uppvisa. Han blef afsalt fran polismästareför- 
ordnandet och dog 1841. Anm. af vig.
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Herr K. oeh. hans “gosse“. *}

“Och har jag icke släpat dig fram ur dyn 
Allt derför att du har en så skärper syn?
Och har jag icke skaffat dig lön på stat 
Och mången extrainkomst, som ger dig mat?

Och har du icke fått på mång bönhasjagt 
Gå tätt i mina tjat som en hedersvakt?
Och har jag jämt ej prisat förmågan din?“ —• 
>Så sad’ herr K. förargad till “gossen“' sin.

‘“Nu får om dig jag höra blott klagomål :
Nå, det är visst och sant, att du ovett tål!
Du låter lura från dig så mycket godt,
Och ofta tar du mutor af snålhet blott!“

Men “gossen“ hörde butter ett sådant tal :
“Väl är det sant, att förr var min inkomst skral 
Men hvad jag är, det blef jag för fint och list, 
Och drogs ej fram ur dyn, för jag var gardist!

Om jag nå’ngång blir lurad . . . hvad ondt deri ? 
Det blir så mången annan ■— ja, det blir ni! 
Och fick ni privilegium att allting få,
Hvad skulle för en ann’ fan då återstå?

Jag tar ibland väl mutor, som mången ser,
Det är för folk skall se, att jag känner er;

) von Konow och hans korporal.



Men tycker ni, den äran är allt för klen, 
Så skall jag låta bli -— ni lår ta allen’ I“

Herr K., han fann sig afenäst, som han var van: 
“Du är min egen gosse och snäll af fan!
Blif du i alla tider min rara kund —
En sådan har man gagn af i jagtens stund!“

Det var i mars. Då var med sin jägar-ked 
Herr K. i staden ute, och “gossen“ med. 
Var denne vred till sinnes, så var herr Iv. 
Ej heller just så trefiig att se uppå.

I tvänne qvällar redan han gått och trätt,
Och allt gick än upproret på samma sätt;
Han såg för få, som flydde, hvar han gick fram, 
Men många, som qvarstodo, till corpsens skam.

Han inkom i en portgång. “Det går ej bra!
Jag ser, hur stenar plockas från gatorna,
Men den, som går och plockar, se, han går fri! — 
Hur svängen 1 batongen? Hur sigten I?“

Han hann knappt med att säga sitt sista ord, 
Här för en sjustjerns-örfil han damp till jord!*) 
Att sådant tåla fordras i magen is —
Det hade han ej väntat af en polis!

Upp sprang han, knöt sin näfve, af vrede blek : 
“Hvad har du understått dig, din fan?“ han skrek: 
“Nu djefvuln dig anammar med hull och hår, 
När vid ett uppror så du din förman slår!“

*) Det berättades de dagarne, att; d, v. stadsfiskalen Kock af 
misstag tilldelats ett slag af en poliskonstapel.

Anm. af ut g.

HERR K. OCH HANS “GOSSE“.
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Men “gossen“, han stod lugn midt i denna storm 
“Håbå, min förman går nog i uniform !
För resten måtte ni vara lite’ full,
Som påstår, det var jag, som er slog omkull!“

Med dessa ord på gatan han sig befann.
Herr K. i samma stund såg en enslig man 
För väldiga batong-slag tvärt störta ner —
Han trodde, karlen ej skulle uppstå mer.

“Och var det han, hvars näfve mig dängde i 
Den hårda gatan, då må vi vänner bli!
Ett tag, som ditt, det kallar jag karlatag — 
Dock är det litet eget, det tillstår jag.“

Men i herr K:s tjenst ännu den “gossen“ står! 
Den ene med den andre på jagter går;
Som såta vänner får dem mång bönhas se . . . 
Men —• tänka de på mars-da’n, så gräla de.

Adolf på fri hand. *)
Från Öst’götland kom en man, **) 
Många namn han eger, han,
Och på fri hand han bland alla 
Ensam vågade befalla.

Var i striden — det är sant — 
Den, som ej slogs för kontant; 
Derför han är ej att klandra:
Han var ädlare än andra!

*) Otto von Fieandt.
") Då varande polismästaren Adolf Wallenberg.
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Jemt han gått sin egen stig,
Alltid god och innerlig.
Derför, hur skall man förklara,
Att han lär förtalad vara?

Dock i strid såg så han ut:
Lugn och kraft, som ej tål prut!
Ja, i mars, godt folk, I skullen 
Märkt, han var af rätta ullen!

På hans hjessa snörprydd hatt;
I hans blick ett “något“ satt,
Ärfdt — dock detta går oss ej an —
Från hans stamfar “på galejan“ *).

Lägg dertill i upprorstid:
Uniform med sabel vid,
Utanstöflor sist på foten —
Sådan sprang han framför roten.

Hjelte var han dock ej så,
Att som tysk han kunnat slå ;
Ändra länder, andra seder!
Dertill var för stor hans heder.

Bar sitt svärd för syns skull blott.
Ingen visst det smaka fått 
Under hela upprorskriget - 
Nog är det i tryck förtiget.

Om batongen hade bly,
Derom fick hans corps sig bry;

) törfattaren till den mästerliga reseskildringen “Min son på 
galejan", kyrkoherden Jakob Wallenberg. Uttrycket: stamfar är ej fullt 
riktigt; det bör här vara: fars farbroder. Anm. af utg.



Den, sona använde minst karbasen, 
Pick af Mästarn höra “bra!“ se;n.

När han sprang från strand till strand, 
Kämpande för kung och land,
Yar han seg som sjelfva eken 
Och blef snart ej mätt på leken.

Om det gällt Guds långa da’n, 
Höll han i som sjelfva fan,
Men blott för att lifm striden — 
Deltog aldrig sjelf uti den!

Corpsen — visste han för godt — 
Är för lugn för att ha brådt; 
Ville derför hjelpa arten,
Sätta lite’ lif i farten.

Käpp likväl han skulle ha 
(Annars gick det inte bra); 
När han stack den i sin ficka, 
Kunde aldrig segern klicka.

Derför midt i stridens brak — 
Gick det framåt eller bak — 
Pick hans närmste busse bida, 
Sätta käppen vid hans sida.

När han se’n bland massan stod 
Och förmanade med mod,
Gjorde med sin dagg försöken, 
Så det blött Saharas öken,

Pick sin corps i ordning stäld, 
Åt enhvar en styrkdryck häld,
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fcsjelf uti den värsta klämma — 
Se, då bief en annan femma!

I)å var ej med vatten skolk: 
Utländskt bruk att duscha folk 
Ville han här efterapa;
Ingen fick stå still och gapa!

Då, så säga än hans män,
A7ar ej godt för upprorsmän;
Då var Mästarn lik hin onde — 
Annars som en Roslags-bonde.

Sådan kom han ined en skock 
(Käppen satt i fickan ock)
Efter många hårda strider 
Uppåt Brunkeberg omsider.

líela Stockholms lugn och hopp 
Hvilade på denna tropp; 
Omkring 50 man — ej flera — 
Ack, men tappre desto mera!

Lustigt Leben skulle bli!
Käppen stacks hans ficka i, 
Daggen pröfvades mot klacken, 
Öch så började attacken.

Hela qvällen höll han ut —
Fick en örfil så till slut,*)
Drog sig derpå lugn ur flamman 
Och gaf djefvulen ailtsamman.

*) Mau ville veta, att polismästaren under tumultet af ok 
hand erhållit ett slag å ena kinden. Anm. af utg.

Schultz. a
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Kär han druckit sig till lags, 
Kröp till kojs han, somna’ strax, 
Tog en lur på all sin möda,
Men ej minsta bit till föda.

Så just slöt han denna dag, 
Kasta, klockan 7 vid lag,
Se’n han fått en smula blunda — 
Då var Mästarn annorlunda.

Yar snart sagdt som annars förr, 
Öppna’ sin sängkammardörr,
Mild, liksom förut, i synen,
Lika skälmsk vid ögonbrynen.

*) Drottninggatan, polismästarens d. t. bostad. Anm. af utg.
'*) En Lindqvist, tapetserarearbetare, hvars vittnesmål under ran- 

sakningen efter gatuuppträdena 1864 ådrog honom en ovanlig upp
märksamhet. Mannen, som sedan antog annat namn, har allt intill 
senaste tiden ofta förekommit inför domstol. Han är föremål för en 
af Konstapel Batongs följande sånger. Anm. af utg.
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Det förtäljs om honom då,
Att han smög sig hem på tå, 
Hatten nedtryckt djupt i pannan, 
Stukad så som ingen annan.

Så han gatan framåt skred,
Ivom till nummer 17*) ned;
Tog en väldig besk att dricka — 
Allt med käppen i sin ficka.

Hvad han dervid tänkte på,
Gud och Blindqvist **) blott förstå; 
Med sig sjelf han nu höll gille,
Lät sin corps gå som den ville.
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Tog sitt kaffe förr’n han gick,
G-af sin fru en vänlig nick, 
Glömsk af hvarje örfil redan,
Satte sig i “kammarn“ sedan.

Tusan vet dock, hur det är!
Nog kan man i krig bli tvär,
Men som han med lugn att strida 
Kan väl också ha sin sida.

Derför säga ock hans män,
När nå’ngång det talas än 
Om de tusende besvären,
Packet gaf den tappra hären:

“Kent åt fanders allting gått,
Om en ledare vi fått,
Som blott rasat hela tiden 
Och ej varit lugn i striden!“

Granndels. *)

Granndels, han satt i palatset så kry,
Supera’ i allsköns ro.
“I qväll, skall jag säga, blir striden ny,
Det skall gälla omkring Norrbro.
Herr Jäder**), jag låtit kalla er hit —
Var god, tag skinka en bit!“

*) Sandels. — Med Granndels menade förf:n Stockholms d. v. 
öfverståthållare. Anm. af utg.

**) I Jäder likasom de i detta stycke förekommande Cederberg 
och Morlin igenkände man den tidens högre polismän.

Anm. af utg.
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“Jag vill ha er här, tills i morgon dag 
För er en angenäm pligt.
M känner packet långt bättre än jag 
Och kan ge mig rapporter af vigt.
Var Lugnqvist! Här skall ej flyta blod 
Elott drufvans! Den är ju god!“

“Mig Cederberg sändt ett vänligt bud,
Att än är ej striden slut!
Den karln är en Goliath! — Gris, min Gud 
Här vi ätit, titta vi ut . . .
Dock må vi ej nedom Slottsbacken gå! — 
Seså, tag en ters ofvanpå!“

Det kom ett bud, en hejduk kom:
‘Det går på en djefia fason!

Morlin har nödgats att vända om —
Det börjar bli bett vid bron.
Och inne i vakten är också hett —
Det var då det värsta man sett!“

Granndels, han satt och smorde sitt krås, 
Han låddes som intet händt.
“Försök, herr Jäder! En liten gås —
Den smakar ju excellent!
Det är väl Plougman *), som hetsat igen 
Ett glas för hans tidning, min vän !“

Men budet talte: “Herr general,
Får jag bringa tillbaka ett svar?“ —
“Jo, helsa till Alm, att bron är smal 
Och att sine gossar han har!
Han må hålla ut så der . . . ungefär . . 
Lika godt, jag skall snart var der!“

*) Sohlman, Aftonbladets d. v. redaktör.
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Hejduken sprang. En sekund förlopp,
Och en löpare syntes igen.
Med polisisk fart sprang han trappan opp, 
Lika snabbt stod i salen han se’n.
Ofverallt i sta’n var han gammal bekant — 
Det var Granndels adjutant.

Han skyndade fram till bordet, han stod 
Eör sin gynnare, eldig i blick:
“Herr genral, än har väl ej flutit blod,
Men det kan hvarje ögonblick!
Hog ha gossarne mod, men de finge det mer, 
Om de blott ibland sig hade er!“

Oranndels, han tog sig en smörgås med kött: 
“Kors, Morlin, ni är het som en ugn!
M har säkert sprungit er mycket trött?
Eör tusan, så var då lugn!
Det går ej att strida, om inte först 
Man stillat sin hunger och törst!“

Kommissarien dröjde. “Vår natt blir hård. 
Man skockas vid Opris och bron!
Vår trupp hemtar styrka i prinsens gård j} — 
Men hur mycket får väl hvar peråon?
Vi måste ta i med en annan vals!
Hvad order ges, hvad befalls?“

“Jo, att ni slår er i soffan ned,
Eår kuvert och allting i skick;
Och när ni fått det, gå på i fred 
Och tugga och svälj och drick!
Och när ni är mätt, så ät lite’ mer! —
De orderna ger jag er!“

’) Högvakten i Arfprinsens palats vid Gustaf Adolfs torg.
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Morlin åt och drack af all sin själ,
Tills som solen i Carlstad han sken;
Och han hickade: “Aldrig ljög jag . . . nåväl,
M föraktas af hela armén!
Hos hvarenda konstapel den tro jag fann,
Att ni är vår räddaste man!“

Granndels, han tappa’ sin smörgås, men — teg,
Tills han brast i ett gapskratt nt:
“Hur var det ni sa’? Är Granndels feg?
Yet man ej skäms? Ah hut!
Min häst! — nej fan, då störtar jag ju!*)------
Jag törs inte rida nu!“

Det var skrik, det var skratt, det var stoj på den strand, 
Der den bästa af corpser var stäld;
Och ett störtregn insvepte vatten och land,
Som en sjö ifrån himmelen häld;
TJtaf stenkast skakades rymdens hvalf,
Och den vattnade marken skalf.

Der stod omkring sprutor polisens tropp,
Såg trotsigt packet emot;
Men från man och till man en hviskning lopp,
Som ett grymt, ett dämpadt knot:
“Han är rädd, den mesen, det syns igen —
Ståthållaren kommer ej än!“

Men han kom! Generals-uniformen han bar.
Bland befälet han stannade nu.
Och han var icke rädd — det såg ju enhvar —
Ty han vågat sig hemifrån ju?

*) Under en af “upprorsaftnarna" lär hr öfverst&thållaren, då 
han stigit till häst, drabbats af något litet missöde.

Anm. af utg.
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Och han stod der ined upprorsdagen i hand,
Och “tyst der!“ han sade ibland.

Och hans fladdrande hatt sågs långtifrån,
Och den väckte af jubel ett skall;
Och fördubbladt hördes gatpojkarnes hån;
Och så mången applåd der small;
Och det ljöd kring hans öron ett oförskämd! flin —
Men han ändrade icke en min.

Och herr Ålm, den rättvise, dröjde ej mer;
Till sin förman han sakta sig smög:
“Hör, bror, man har märkt dig, åt dig man 1er,
•Gå undan! Du syns här så hög!“ —
“Grå undan, genral! Er ära är vår!“
Hjertängslig skrek hela hans corps.

Grranndels, han rörde sig ej från sin ort.
Till sin embetsbror talte han stolt:
“Jag menar, vårt folk är liksom förgjordt —
Då är dess anseende såldt !
Men snart blir det allvar! — Det är en affär 
Att förtjena baronskapet här!“ *)

Den hop, som på Blasieholmen stod,
Af tusentals fiender tryckt,
Den tvingat med makalöst hjeltemod 
De upprorsmännen till flykt.
Nu rusade desse, att frälste bli,
Den tappre genralen förbi.

Han vek ej, när massan nära var;
Som han stått, så stod han ännu;

*) D. v. öfverståthållaren blef verkligen baroniserad samma år 
och det derpå följande, 1865, som friherre introducerad å Riddarhuset.

Anm. af utg.
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Och sin upprors-lag han i handen bar —
Hans person oek var “helig“ ju!
Och han log åt den skock, som i flyende lopp 
Mot Regeringsgatan sprang opp.

Och han såg dem komma, de voro helt när, 
Men på faran ej akt han gaf;
Och han hånades rysligt båd’ här och der,
Men han låddes ej veta der af;
Han tumma’ sitt papper, han bidde sin tid. 
Han stod som i djupaste frid.

Men nu voro de borta, en del — och nu 
Mot statyn gravitetiskt han skred;
“Eho, som vågar att dröja ännu,
Förs genast i vakten ned!
I konungens namn tre gånger! Hvar man 
Försvinne så fort han kan!“

Det var ord, inga visor — behöfdes ej mer! 
Det blef “fröjd“, det blef jublande rop.
Och när sedan corpsen rusade ner 
Mot den trotsande upprorshop,
Då jagades hem hvar enda person 
Från gatorna, torgen och bron.

Granndels, han kom, sedan striden hört opp,. 
Till en skara, som segersäll stod;
Då hans blick så stolt genom lederna lopp 
Och talte om oförskräckt mod,
Och genralen, så vänlig i adelig själ,
Grladt nicka’ åt trupp och befäl —

Då spordes ej mer inom corpsen ett knot,
Hans mod hade gjort den flat;
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Man mindes, hur packet han djerft gick emot 
Och läste sitt uppror s-plakat;
Och det illskreks af röster till hundradetal: 
“Hipp, hipp, hipp för vår tappre genral!“

Vittnet Blindqvist. *)

Aldrig ljögs ett ord på vaktkontoret,
Ear som vittnet Blindqvist blott var med.
Ofta sad’ han: “I mitt bröst der bor ett 
Samvete — så är mm sed!“
Bibeln ständigt i hans knä man fann,
Fast för talandet han långt ej hann.

“Den der“ mästarn var hans man. “Hvad strider 
Nar med upprorspack han tar itu!
Gossar, tron mig, aldrig sådna tider 
Får polisen mer som nu!
Mästarn sjelf ej håller sig för god 
Att som simpel karl här visa mod.

“Tron mig, om af er blott ingen vikit 
Från hvad plikt och rätt och sanning bjöd,
Hade aldrig segern honom svikit —•
Eu förtalet blir hans död.
Men — förtjenstens lott var alltid tung...
Kanske dock han räddas af vår kung!

“Ear på Gustaf Adolfs torg i skocken 
Han höll tal, hur mild var ej hans ton!

*) Gamle Hurtig. — Om “Blindqvist“ se noten å sid. 50.
Anm. af ut g..



mgam

Jag' smög fram ocli nöp’en tyst i rocken: 
“Ska vi ge dem en portion?“ —
“Sej, min gosse,“ svarte han så blid, 
“Lugn, besinning! Det är än ej tid.“

Så små tal, förmaningar som dessa 
Vittnet höll der invid brasans glöd;
Mossan snedt kokett satt på hans hjessa — 
Kinden var som oftast röd.
Sämre såg han ut i forna da’r,
Då blott tapetserare han var . . .

Det var långt nog efter upprors-slagen. 
Dppå vaktkontoret höll man hof.
Sällan sofva väktarne af lagen,
Men — vårt sannings-vittne sof.
Kyss i bibeln högt han läste, han,
Ku han lurat in förr’n någon ann.

Kågon stund af qvälln likväl han sutit, 
(Ryktet hviskar: han var full — hvad skam!), 
Talt om sanning och i klagan brutit 
Om hur målen gått bakfram.
Hur han nödgats tänka ut ett sätt 
Att emot Öhnell *) förskaffa rätt.

■“Ljuga Lté“ —• så de fallit orden — 
“Kunnen I förut och lären än;
Lögnen har man alltid hört på jorden . . . 
Inte minst i “kammaren“ . . .
Ljuga är det usla hopp, man har,
Och så en gång hamna — vet nog hvar.

*) Rådman P. Öhnell, hvilken 
ötVervåld anklagade polismännen.

ledde ransakningen mot de för 
Anm. af utg.
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“Slut med det nu! Rätt skall saken tagas: 
Jag skall lära er en annan sed!
Om af andra verlden skall bedragas, 
Blindqvist aldrig kan dermed!
Och likväl . . . han nästan undrar re’n 
Att ej han ock ljugit längese’n!

“Vittna falskt tillåter jag ej mera.
Jag, som talat sannt i all min dar.
Aldrig kan man sanningen martera,
Om man kärlek till den har.
Kar, som jag, man denna fått en gång, 
Gör man aldrig sanningen förfång.“

Se’n han mumlat ut, helt lugnt han knutit
Sina armar öfver bröstet blott
Och mot väggen, derintill han sutit,
Lutat sig och somnat godt —
Somnat in och snarkat så bastant 
På sin sköna konst att tala sannt.

Kasta dag polisens hjelteskara 
Hade mot Öhnell sin värsta strid 
Ingen enda kunde sig försvara —
Deras oskulds pröfvotid!
Corpsen, smädad utaf hög och låg,
För sin ära ingen räddning såg.

Hvar den syntes, sågs de armes smärta, 
Hördes deras suck, så graflikt dof;
Falska vittnen lyckats att dem svärta — 
Medan sanningsvittnet sof!
Slagen, se’n han så oskyldigt led,
Hade på en bänk han lagt sig ned.
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Och han sof som om af upprorstider 
Hvarje minne längese’n han mist;
Sof mer djupt från dusch, batong och strider 
An på vaktkontoret sist —
Sof så godt och snarka’ så bastant 
På sin sköna konst att tala sant.

Bödeln vid sprutan. *)

Herr Thomas talte: “Bödeln är en galning 
Det gar för fan — men jag rår ej derför.
Jag kommer, ber’en skynda med betalning,
Och han — han sitter tyst en stund och hör . .. 
Då reser han med möda sig från bordet:
“Kör ut’en!“ så till kyparn tar han ordet,
“Och tan ska’ ta dig, om han stannar qvar!“ __
Och det när grefven hotas der med döden!
Dock, må han svara sjelf för landets öden —
Jag vet, jag fyllt min pligt som kommissar!“

Så talte vid herr Reiners bord **) det rika 
Herr Thomas, der han satt i all sin ståt;
Han talte så och tog en sup tillika 
Och skar en bit af grisen än och åt.
Men Bödeln satt på “Rydberg“ ***). Törstens plågor 
Han stillade som bäst, och rodnans lågor

j Döbeln vid Jutas. — I Thomas, Tallström, Morlin, Thing, Kyhl, 
Menedåoder, Boflin och Muhr igenkände man Here den tidens polis- 
tjenstemän, högre och lägre. Anm. af utg_

**) Reiners källare vid Berzelii park; den nuvarande Berzelii-
källaren.

***) Hotel Rydberg.
Anm. af ut g. 
Anm. af utg.
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Uppstego oupphörligt på hans hy.
Till alla torg hans skaror redan ilat,
San väntade tills han tillräckligt hvilat 
Oeh grundligt profvat en champagne, en ny.

Han led af drufvans eld, men i sitt sinne 
En eld mer tärande, än den, han bar;
Här han höll ögat öppet, sågs derinne 
En oro, som en riktig feber var.
Han sag pa klockan, hur hvar stund hann skrida,
På stoln han skrufva’, tycktes ängsligt bida,
Med tanken ständigt på en vira fäst;
Men dörren öppnades, och genom salen 
En man gick fram till Mästarn vid pokalen,
Och Bödeln stamma’ nådigt till sin gäst:

"Herr Blindqvist, Bacchus lite’ hvar vi dyrke,
Och bland hans trognare är jag visst en!
Af tva skäl dock jag valt polisens yrke:
Respekten och — landshöfdingsstolen se’n!
I afton, som ni ser, ett glas jag tagit,
Har, nästan mot min vilja, här fördragit 
Det batteri, man radat på mitt bord . . .
En präktig skinka man på Rydberg lagar!
Man lår, min själ, ej sådan alla dagar —
Dock går jag snart . . . derpå har ni mitt ord.

"Min pligt mig kallar ut — det iår ej prutas —
Jag måste, om jag under bordet låg!
Lyss, hör, ni hör ju hur på torget sprutas . . .
Jag annars sällan har för vatten håg. —
Jag maste dit och läsa upprorslagen!
Skall grefven*) stenas, Tallström, Alm bli slagen?

j Flere rutor i d. v. utrikesministern grefve Manderströrns va 
ning hade inslagits. Anm. af utg.
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livad blir, du tappra corps, ditt öde se’n?
Men ni får hjelpa mig, min bäste herre,
Så jag ej hittar på att fyllna värre —
Det vor’ för packet just en hygglig scen!“

Herr Adjutanten hörde tankfull ordet,
Dock plötsligt fick i en idé han tag:
Han tog buteljen lugnt, helt lugnt, från bordet 
Och drack den tom uti ett enda drag:
“Seså, nu gör champagnen mer ej hinder!“
Men rodnan ökades på Bödelns kinder,
Och upp han sprang, fast uti knäna svag:
“Haf tack, herr Blindqvist, tag en kyss på pannan! 
Ni är en adjutant som ingen annan —
En ärans man ■— nå, det är också jag!“

På torget än ej skränen tystnat alla,
Fast stora sprutan gjort der re’n en skörd.
Den tappra truppen, färdig så att falla
Som till att fälla, stod der — spridd och störd.
Ett anfall var tiilbakakastadt bara,
Och “ledarne“ nu ordnade sin skara,
Beredde med ett nytt att krossa allt.
Ett hotfullt mummel hördes under tiden,
A ömse sidor längtades till striden,
Och eorpsen stärkte sig med korf och palt.

Hvem skulle ordna dessa tappra leder, 
Vårt värn i forntids som i framtids dar? 
Af mod, af kraft och utaf guldfri heder 
Fans öfvernog, men — ledarn borta var! 
Den man, som är vårt hopp i alla tider, 
Som uti tusen heta, svåra strider 
Mot opinionen fört sin skara an,
Han skulle ej se denna dagens öden!
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Hans tappre gossars lugna gång mot döden 
En annan skulle leda, icke han!

Det glömmes ej: du var dock der tillstädes,
Du outtröttlige i vaksamt spring.
Du, vid hvars namn den hufvudstad än glädes, 
Som högt värderar dig, du ädle Thing!
Men du — liksom Morlin och andra alla —- 
Väl kunde an-, men icke så fe-falla . . .
Han hade blott dertill nog lugn natur.
Du stod otålig, mumlande ett klander,
Aull bidde Kyhl och häftig Menedander,
Boflin han svor, blott en teg som en Muhr.

Men se, der kommer någon som från höjden!
En man så brådt syns nalkas. Hvem är han? 
Man hurrar, tror jag. Säg, hvad vållar fröjden, 
Som, lik ett hånskratt, far från man till man? 
Hurra, hurra! — nu blir det andra bullar!
Hör, jublet växer till, hör, hur det rullar,
Likt Bjurstens tal från trappan *) nyss ännu!
Ha, han har kommit, han och ingen annan!
Den 6 fot lange“ man med hand om pannan — 
Det Mästarn är, som packet hånar nu.

Han ropar tystnad. Lyckas ej. Han ropar 
Till sitt f°lh då, som striden nyss förspred.
Han rusar fram, de samla sig hans hopar 
I temligt hyggligt skick från led till led.
Enhvar har sin batong, som riktigt klär’en,
Den i sin uniform så granna hären 
Ar lagom god att tas med nu igen:
Den seger har och ära att förbida,

bödeln tid spkutan.

) Se anm. vid sången Folktalaren, sid. 69.
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Ty den vill segra, icke endast strida,
När Mästarns ande hvilar öfVer den.

Men Bödeln gick längs fronten af sin skara, 
Se’n han den åter obetvinglig fann;
Hans öga, alltid skarpt, sågs öfverfara 
Ej blott det hela, men hvar enskild man.
Det var för alla klart, att i hans sinne 
Det bodde fruktansvärda planer inne.
Och munnen höll han mer än han var van. 
Dock var han lifvad också denna dagen,
Och ofta ljusnade de vackra dragen 
.Mot någon välkänd, tapper veteran.

En sådan såg han — tvärt han gick emot’en: 
Det just den hedersmannen Blundahl *) var.
Han stod der något svigtande på foten,
I synen han en väldig brandflagg bar.
När Bödeln kom intill’en, sågs han stanna.
Med handen mot sin egen sjuka panna 
Besåg han medlidsamt den tappres skick.
“Hvad vill det säga?“ talte han omsider,
“Du är bestämdt för from för dessa strider! — 
Du rodnar . . . säg, hvar denna färg du fick!“

“Herr Mästare“, så svarte veteranen,
“Uti högvakten man oss bränvin gaf.
Jag tog mig några säkra, ty tor fan! En 
Soldat tar nattvard, innan han — — nog af, 
Om jag är mosig, kan väl ingen klandra 
Jag är ej djuret, jag, mer än de andra . . .
Och lilla supen stärker, vill jag tro.
Full eller inte gör för resten ringa;
Sörj ni blott för att vi få lagom springa,
Så skall ni se, hur jag skall packet gno!“

*) Fingerad t namn. Anm. nj ut y.
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Och Bödeln talte icke mer, men höjde 
Trekantig hatt för denne älsklings färg.
Så gick han några steg framåt; då dröjde 
På nytt han nu, han fick se Innerberg *).
Han tapper var som nummer 88,
Nu likväl svag i armen utan måtta 
Och kunde föga med batong gå på;
Dock ville äfven han beskydda staden 
Och stod derför bland hjeltarne i raden.
Till honom talte nådigt Mästarn så:

“Min vän, säg, kan du moderera slagen?
Man får försigtig vara, kära du!
Jag har ju sett dig pimpla hela dagen —
Hur fan vill du batongen sköta nu?“
Den tappre hörde sårad dessa orden;
“Herr Mästare, väl är jag dimmig vorden 
Och att som annars rappa på, tycks svårt;
Dock fins till “svagis“ lite’ mynt i kassan,
Och skrik ni bara: “raskt nu! skingra massan!“
Och Innerberg slår både fort och hårdt!“

Och dagens hjelte log och räckte handen 
Åt mannen från den ädle Bergmans **) dar.
Så gick han närmare mot Norrbro-stranden,
Der en reserv-elitcorps uppstäld var.
Der stod en korf, från Dillströmianum ***) tagen.
När Bödeln såg de hleka anletsdragen,
Han stannade och röt med bister ton:

*) Fingerad person. Anm. af utg.
**) B. C. Bergman, polismästare i Stockholm 1843—51, sedan 

landshöfding i Elfsborgs län och till sist postinspektor i Linköping.
Anm. af utg.

***) Dillströmianum = Dihlströmska arbetsinrättningen på Söder
malm. Anm. af utg.

Schultz. 5
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‘ Hvem är du, buse? Säg, hvad gäller nöden? 
Har du ej lärt som jag förakta döden?
Gå hem och lägg dig, om du är poltron!“

ilen ynglingen steg fram och höjde armen 
Och ref sin granna blåa jacka opp.
Då lyste klar en plunta fram vid barmen,
Och frisk en störtsjö i hans strupe lopp.
“Det fick jag hos Dunér *) här nyss i striden — 
Jag “Ulrik“ ropl bra mycket under tiden,
Derför är kinden ej så röd som er;
Dock kan jag, fan i mej, er ära öka . . .
Jag låg väl stupad, men låt mig försöka!
■Jag nyktrat till, så fort jag fick se er!“

Då bröt en tår ur Bödelns stora öga:
“Välan då, tappra corps, ett Nar va-slag!
Jag har sett nog. Att tveka båtar föga . . .
Nu skall det valsas! Det är Bödelns dag!
Spring, adjutant, nu är min lager mogen!
Vräk ut enhvar som sitter qvar på krogen;
En droska tag och midt i hopen kör!
Gardister finnas i reserv med svärden —
Med dessa trupper Tean man trotsa verlden:
Jag vet hvad pengar och hvad bränvin gör!“

På torget hördes nu ett jubel skalla:
Framåt, framåt till seger eller död!
Ett mönster, Blundahl, var din marsch för alla, 
Och Innerbergs batong-slag vida ljöd;
Och han, som pluntan till sitt hjerta slutit,
Gick fram på gatan, han förut begjutit,

*) Restauratoren O, C. Dunér vid Lilla Trädgårdsgatan
Anm. af



BÖDELN VID SPRUTAN. 67

Och främst gick Bödeln sjelf med draget svärd;
Och innan halfva natten gått till ända,
De upprorsmän på flykten voro sända,
Och Sverige räddadt minst — om ej en verld.

Och stridens skaror hade re’n försvunnit 
Bran alla trakter, der de mött hvarann;
Men uppå Skräddarns torg, der ock den brunnit,
Stod qvar i midnattsstundens frid en man.
Invid hans sida var hans sabel bunden;
Han stod der ensam i den nakna lunden 
Bland vattenpölar på en nedstänkt jord.
På torg och gator tystnat segerfröjden,
Den mörke mannen stirrade mot höjden,
Och hviskande han sade dessa ord:

“Ett mål är nådt: de segrat, mina leder;
Ett mål står åter: att ett mål bli q vitt.
Föraktad skall jag bli — det är min heder;
Och jag till geDgäld allt föraktar fritt. —
Dock icke allt! Ty, hvart min tanke hunnit 
I går, i dag — blott dig den sökt och funnit,
Du, som, sjelf lejon, ses bland lejon stå!*)
Det är till dig jag blickar mot det höga;
Så mycket jag förmår med sömnigt öga,
Låt, trots gardisten, mig dig tacka få!

“Din ande bjöd mig rädda land och vänner,
Då upprorsvågor annars allt fördränkt;
Du kan ju se mig — se ock hvad jag känner!
Jag tackar för din skänk, om ock beskänkt.
Konstapeln må för mig i stoftet ligga. . .
Jag kan ej krypa, kan ej ordnar tigga,

*) Carl XIILs staty äi*, som bekant, omgifven af fyra bronslejon.
Anm. af utg.
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Belöning ej — kanske blott ökad lön.
Men nu en stund så vill jag hos dig stanna — 
Katt-kylan svalka skall min heta panna . . . 
Kring dig är luften frisk, det är ett rön.

“Ditt hjelte-föredöme lät mig hvälfva 
De krigets åskor ifrån trakt till trakt.
Men jag är klen (hur mina knän nu skälfva!) 
Och ej jag kommit långt med egen makt.
Nu har jag segrat. Kringhvärfd, innesluten, 
Ministern räddad blef, ooh på minuten 
Hans fönster skonats ook — taok vare mig! 
Dock är det du, hvars ande frälst oss alla,
O hjelte! Konung! — hur jag dig skall kalla — 
Du Segergifvare, jag tackar dig!“

Så talte mannen, ögonlocken sänktes . . .
Han larfvade sin väg och sågs ej mer.
Och tre slog klockan, himlens skurar stänktes 
Af sympati på Bödelns skurar ner.
O hufvudstad! Hvem spanar dina öden?
Blott Blindqvist vet, om lyckan eller nöden 
En gång skall röjas i din framtids drag.
Men hur, om du är rysk, du också klagar,
Skall ständigt dock bland dina jubeldagar 
Du fira denna, fira Bödelns dag!
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Folktalaren. |§

Men är det endast uppå stridens mark,
Af vapnens män, som äran vinns så god?
Kan ej en ordets hjelte helsas stark 
Och visa mannamod?

Ifrån Borås det utgått har en man,
En vitter storhet från sin skoltid hän,
En snillets furste, inför hvilken man 
Sett jordens böja knän.

Och Conrad*) **) är hans namn. Af anors glans 
Omstråladt skiner detta namn som få;
Ty Magnus Ladulås var stamfar hans —
Och det må väl förslå!

Han sett så bittra recensioners tid 
Och pröfvat “Ödets lek“***) i alla dar;

*) Landshöfdingen. — Under oväsendet pa Gustaf Adolfs torg 
hade lektor Herman JBjnrsten, den bekante skriftställaren, stigit upp pa 
Hotel Rydbergs trappa, hvarifrån han höll ett lugnande tal till folkmassan; 
men den kommenderande vid polisens spruta trodde den välmenande tala
ren vara en “uppviglare“ och lät sätta vattenstrålen pa honom. Tilldra
gelsen kom på sin tid mycket skämt och gamman astad bland Bjur- 
stens talrika umgängeskrets. Vid en inom sällskapet “S. H. 1. kolt 
derefter uppförd dramatisk skizz i anledning af dagens händelser läi 
Bjursten sjelf — spelat sin egen roll. Anm. af ntg.

**) Bjursten skref den tiden kåserier och teaterkritiker i tidningen 
Nya Dagl. Allehanda under signaturen Conrad. — Någongang läi 
Bjursten på skämt påstått sig härstamma från Magnus Ladulas.

Anm. af ntg.
***) “Ödets lek“, “Tvillingarne“, “Gyltas grotta“, “Egoismen“ och 

“Tvenne flammor“ äro, som bekant, romaner af Bjursten.
Anm. af ntg.
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Han segraren i “Tvillingarnes“ strid 
I “Gyltas grotta“ var.

Fast långtifrån ett “Egoismens“ rof,
Men mellan “Tvenne ñammor“ vexelvis,
Han fått hvar jul, för björnarnes behof.
Sig vigga slantars pris. *)

ly att af dessa få en väldig last 
Han som ett gyllne mål sig föresatt;
Och derför är hans dag ock utan rast,
Och utan sömn hans natt.

k rån Opris kommen, från sitt gamla rum,
\ id Rydberg“ stod han bland gaminerne;
Han tänkte smickrad, men af tjusning stum:
“At mig just hurra de!“

Han ville trött stå stilla en sekund —
Jo, tusan ock! Emot hotellet opp 
En “ledare“ sprang fram i samma stund,
Följd af en upprors-tropp.

Han uppträdt nyss förut i La Croix’s sal —
Alltså en samhälls-vådelig person —
Sprang nu till Conrad ned och höll ett tal 
Med lagförakt i ton:

“Herr lektor, ännu är ej striden slut,
Men Aftonbladet vet, att vi ha rätt —
Ni är i “Allehanda“, ni, förut,
Men ädel dock för det! —

Välan, stig opp på trappan! Tala! Gif 
En tydlig vink åt corpsen, just åt dem,

*) Herman Bjursten var flere gåoger pristagare i Svenska akade
mien vid högtidsdagen den 20 december. Anm. af mtg.
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Att den skall få med säkerhet till lif 
tía helt beskedligt hem.

Men att, om denna dusehning håller i,
De ej, likt djuren uti Noachs ark,
Ur syndafloden skola frälsta bli —
Ty vår trupp, den är stark!

Begriper ni? Så tala några ord!
Ni är vältalig!•' — Conrad, med behag 
Och stolt som vid de A’rtons domarbord "'),
Han svarade blott: “Jag?“

Han höjde derpå högra handen ferm
Och sprang på trappan upp med blick så klar:
“Min herre ! Här ni ser ett godt beskärm 
För dem, ni hotat har!

Och du, min tappra corps, må skåda här 
Den hand, som dig skall skydda i all nöd!
Nog jag skall skingra upprors-skaran der —
Så Mästaren mig bjöd.

I der, försvinnen — och försvinnen bradt!
Ty corpsen har batongerna till hands.
Med den, som ej om fem minuter gått,
Skall bli en annan dans!

Och är det brott att kämpa för sitt land?
Konstaplars ädla hjertan svara nej!
Be skola släcka nog ert upprors brand 
Och eder skona ej!

I trotsen fräckt vår stränga upprors-lag!
Jag varnar! Minnens, att, ifall jag vill,

*) Svenska akademien. Anm. af nig.
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I “Allehanda“ allt beskrifver jag1 —
Och ändå lite’ till!“

Han slöt. Ett sorl af helig rysning lopp 
Kring hela torget vid hans djerfva, tal.
Och nu han högre steg på trappan opp 
Och sken i sin portal.

Allt trots, som “ledarns“ anlet förut haft,
Yar borta. Skrämd han mötte Conrads blick 
Han i byxfickan näfven knöt med kraft,
Och svängde om och gick.

Och nu herr Conrad, öfverjordiskt skön,
Lät sina höjda armar sjunka ned,
Och, väntande en stjerna minst till lön,
Bland häpna mängden skred.

Men tvänne ynglingar, som stodo qvar 
Yid trappan, der han talt med eldig håg,
De mindes en förklaring underbar,
Som i hans anlet låg.

Att han var himmelskt skön att se, derom 
Yar icke tu tal hos de nämnde två;
Men lwarifrån det vackra skenet kom,
Blef olikt tydt ändå.

Den ene höll det för ett yttre lån 
Af Stockholms-gasen, då som vanligt klar; 
Den andre sade : det kom inifrån :
Hans toddy-färg det var!



Borgarebjörnarnes marsch.*)

Söner af en far, som blött,
Med vatten torg och gator, gränder, Norrmalms slätter,

Söders kullar!
Än har armens kraft ej dött,

Än kan med gubbars blod vårt vapen färgas rödt!
Bort, bort sans och klemigt vett!

En storm är lös, det haglar sten och snöbollskrigets
åska rullar!

Framåt! Här skall blifva hett!
Så tappre ännu icke har vår chef oss sett.

Lugn för hvart mål 
Oss vinkar på vår bana!

Den, som ej tål,
Får rapp, tills han får vana!

Alle rusom blindt framåt,
Må gubbar, barn och qvinnor störta i vår stråt!

Lys högt i natten som en fana 
Mästarens hatt, som såd/na granna snören har!

Fram, fram vårt stolta fruktade standar!
Än finnes litet bly uti batongen qvar!

Aldrig skall vår fosterjord
För andras skull af upprorsmän ur fredens ljufva dvala

ryckas!
Aldrig glunkas skall ett ord,

Att vi ej värnat fred och lugn uti vår nord! —

*) Björneborgarnes marsch.

E O RGAREE.T ÖRN A RN ES M ARSCH.
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Diplomat är grefven blott,
Och aldrig må hans politik af Aftonblad*) och uppror

tryckas !
Skydda landet! Sköna lott,

Förblif du vår, se’n så vi oss utmärka fått!
Vapen i hand

Och käckt hvart uppror nära!
Freda vårt land 

Ar strida för vår ära!
Om hvar svensk ock önskar strid —

Blott grefven vet och Mästaren, när det blir tid.
Pengar, medaljer vittne bära 

Om hur de styrande i oss ha sitt försvar.
Fram, Mästare! Din hatt är vårt standar!

Omkring dig dine tappre gossar än du har!

*) Anspelning på huruledes Aftonbladet och utrikesministern 
grefve Manderström voro af olika tankar angående Sveriges uppträdande 
i det 1864 pågående dansk-tÿéka kriget. Anm. af nkj.
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Ljuset i öde tornet.
Ballad.

Och molnen jagas af stormen 
Kring mörknad himmel med fart. 
Men i ensliga tornet tindrar 
Ett ljus genom natten klart.

Rädd lyssnade hínden i skogen 
Till furans fall på hed.
Men i nattens uppror ljuset 
Så klart som förut sig spred.

Och släcktes af stormens vinge 
Båd’ stjernor och måne ut,
Mot denna stilla låga
Skall hans makt dock nå sitt slut.

Ty ljuset i öde tornet,
Det trotsar hans raseri:
Det brinner med stilla skimmer 
Tills nattens värf är förbi.

Der sitter den gamle ungkarl,
Fast qvällens timma är sen,
Och dricker sin lilla tuting 
Vid lampans flämtande sken.
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Slummer-aria
för äkta män.

Hon h vilar —
Ånglar, makten hennes läger!
Slumrar hon sällt,
Himmelsk frid jag ock då eger.
Vind, som ilar 
Ofver blomsterfält,
Tyna af och dö!
Tystna,
Lyssna,
Eko, skogens blyga mö!
Herde trogen,
Ljuda må din sång i skogen 
Tyst, att ej den ljufva ro du stör! 
Stör . . . stör . . .
Fågel, som din lätta vinge sträcker 
Stilla,
Lilla,
Att du henne icke väcker!
Strålande sol! af molnens slöja skymd 
Förblif! Din heta kyss 
Ej henne 
Bränne!
V-y-y-s-s !
Brokiga fjäril der,
Icke du fladdra må!
Stilla hos rosen kär!
Nå...nå . . . !



Milda dröm,
Sömnens vän,
Ditt ljufva skimmer kring henne töm! 
Må hon dig ej s-a-a-a-kna!
Ty om hon skulle vakna,
Då är f—n lös igen !

SLTJMMEE-AEIA. 79
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Försmådd kärlek.
På skeppsdäck hvilar så sorgsen i håg 
En koffert af gammaldags heder.
Han grämer sig svåra, än snokar han tungt,
Än sjunker i drömmar han neder.

Bredvid honom står uti täckt hehag 
Ett väsen — hans hjerta, det såras! —
Det är en hattask allt från Paris . . .
Hur koffertens ögon då tåras!

“För dig,“ han svär, “vill jag lefva och do,
Din bild jag kan ej förglömma!
0 kunde du skåda djupt ned i min själ 
Och se hvarje låda, hvar gömma!“

Så kofferten hviskar med rodnande kind.
Att så han förrådde sin smärta. . .
Då störtar (o ve!) en fin paraply 
Till askens jungfruliga hjerta.

De kyssas så eldigt, de smekas så ömt,
Två själar, som funnit hvarandra.
En kofferts kärlek blir alltid försmådd,
Genom verlden får ensam han vandra.

Det grep honom djupt. Kär till land man kom 
(0, älskande hjerta, förfäras!)
Den kofferten sörjde så bittert, att han 
Vanmäktig från skeppet fick bäras . .



VISA I DEN SVABA TIDEN. 81

Visa i den svåra tiden.

Hur orättvist man nu för tiden klagar:
“Det är ju fasligt . . jemrar sig en hvar.
Men var det bättre väl i forna dagar?
Förlåt mig, att jag mina tvifvel har.

Jag gitter ej att höra denna visa 
På evigt en och samma melodi.
Tvärtom: om någon tid man skulle prisa,
Så . . . icke är det den, som är förbi.

Ty, säg, hvad har ej menskligheten vunnit!
Så högt som nu, hon säkert aldrig stått.
Hvad förr man saknat har man ändtligt funnit, 
Och detta är minsann rätt mycket godt.

Man lär sig nu (och det är ej det sämsta)
Att lefva måttligt och med sparsamhet.
Det är en konst, som väl är den förnämsta; 
Man kände den ej förr — så vidt jag vet.

Man är fördragsam mot en fattig nästa 
Så långt som möjligt — det är vackert så. 
Hvad vill man mer begära af de flesta?
Man är sig sjelfver närmast väi ändå.

Och än en sak: man börjar bli försigtig;
Man hoppas lagom eller bättre än:
Man hoppas intet alls. Den konst är vigtig, 
Fast icke en bland tusen känner den.

Schultz.
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Hvad skall man ock med hoppet, som oss dårar 
Med galenskaper utan all räson? 
ííej, menniskor, I ären alle dårai’,
IIvad I på fickan ha’n, blott derpå tron!

Och hvad för otyg man har sluppit sedan,
Som förr man dagligdags fick tänka på!
Nu är det snart ur mannaminne redan,
Att pengar nà’nsin stodo till att få.

Betalning, vigilans och sådant mera,
Det vet man nu för tiden ej utaf.
Nu är det bra, man slipper vigilera,
När ingen finns att vigilera af.

Derför, go’ vänner, låt oss prisa tiden!
Så bra, som nu det är, det aldrig var.
Det är bekymrens tid, som är förliden,
Nu komma sorglöshetens gyllne dar!



KOMANS. 83

Romans.

Och sillen, han älskar en ostra 
Djupt, djupt uppå hafvets grund,
Och målet för all hans längtan 
Var en kyss från dess purpurmund — 

Men ingen ana kan, hvad hända skulle.

Den ostran, hon var så fager,
Den ostran, hon var så skön,
Men slöt sig beständigt inne;
Ej hörde hon sillens bön —

Mon ingen ana kan, hvad hända skulle.

Den sillen, han suckar och klagar:
O, ängel, en endaste blick!!!
Men ostran var stolt i sitt sinne,
Och intet den älskande fick —

Men ingen ana kan, hvad hända skulle.

Så hett skiner solen på vågen,
Det lockade ostrans håg,
Hon blickade ut och blygsamt 
Sin bild uti vattnet såg —

Men ingen ana kan, hvad hända skulle.

Då kommer så hastigt sillen,
Han skådar den älskade mö,
Den kyssen ville han fånga 
Från munnen så rosenröd —

Men ingen ana kan, hvad hända skulle.
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Ty kyssen han stal ifrån ostran, 
Men hon — o! — slöt skalet till. 
Oeh sillen, han miste sitt hufvud — 
O, arma, olyckliga sill!!!

Hvem kunde ana, att så hända skulle?

Der simmar den döde älskarn,
Han simmar af och an;
Och stundom i stilla natten 
Hans klagan man höra kan: ■— 

“Hvem kunde ana, att så hända skulle?“



TTOGUSVISAN. 85

Turigusvisan.
(Mel: Lile en Aphrodite.)

Skall jag väl behöfva att beskrifva, vänner,
Hvad som med tnnguser vanligen förstås?
Ack, det usla slägtet en och hvar väl känner,
Och att det är talrikt, är nog sant, gunås.
Derför med beskrifning gör jag föga krus;
Man ej gema tala vill om en tungus!

Man är lite’ lifvad, man är uti taget,
Och en stilla repning om ett glas man vill;
Alla äro genast med i hela laget,
Blott en enda inte —• “har ej råd dertill“.
Han skall gå till Borssens*), han skall köpa ljus — 
Nå, låt karlen drypa, det är en tungus!

Om man ock ett sällskap lyckats få tillsamman,
Och i skämt och glädje timmarna fly bort,
Alltför hastigt blir det slut på denna gamman:
En butelj, den räcker alldeles för kort.
Man vill hafva mer; då svinner en burdus —
Nå, låt karln försvinna, det är en tungus!

Om i nya kläder han en gång sig sträcker,
Och man honom visar, att de krympas må,
Himlar han sig fasligt: kassan icke räcker,
Och hur vill man fordra, han skall synda så?

*) Aron Forss’ konditori i Upsala, der inga andra än 'oskyldiga 
förfriskningar serverades och der vanligen en djup tystnad rådde.

Anm. af utg.
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Att han viger in dem genast med ett ms?
Nå, låt karln försvinna, det är en tungus!

Då han sin examen, oftast “dimmen“, tager 
Och man honom pressar på ett enkelt glas,
En kopp té med smör han hellre föredrager:
“Jag har inte råd att bjuda på kalas;
Yågar ej besöka något syndens hus“ —
Nå, låt karln försvinna, det är en tungus!

Om det dock kan hända, att han så sig glömmer, 
Bjuder på ett glas, ja, kanske rent på två,
Under hela natten han oroligt drömmer,
Bondis som en mara rider honom då,
Och han börjar plugga före dagens ljus —
Nå, låt karlen plugga, det är en tungus!

Hela Maj han mumlar på sin litania 
Öfver de studenters gudlöshet och flärd:
“Allt tillsammans kostar allraminst en tia,
Hvad en månads spisning nära nog är värd; 
Derför blir jag hemma ifrån sus och dus“ —
Nå, låt karln bli hemma, det är en tungus!



Den siste fröjdisten. *)
{Parodi.)

Hans växt var undersätsig; böjd af åren 
Med långsam gång han öfver gatan skred.
Kring hatten, stukad, syntes hvita håren,
Hans skägg, orakadt, flöt på vesten ned.
Han följde ingen väg, han såg ej spåren;
I zigzag som förryckt han tog sin led.
Mot alla krogar stirrade hans öga 
Som om allt annat rörde honom föga.

“Hvarthän, du gamle zwyck, i nattens timma?“
Han vänder sig ej om vid röstens skall.
Hans steg bevaras, trots den dubbla dimma,
Af “outredda krafter“ ifrån fall.
Från torget höras glada röster stimma,
Som småningom dö bort mot slottets vall.
Så lunkar han med harpan uti händer,
Så han marscherat genom många länder.

En sällsam gäst från detta sekels dagar,
(Gru’ vet, hvarest han mantalsskrifven si år)
Han går sin lugna gång och icke klagar,
Att han på ingen krog en fristad får,
Att magistraten infört nya lagar,
Att längese’n försvunnit fröjdens vår.

') Detta poem (parodi på “Den siste skalden" af Geijer) skrefs 
då, från och med höstterminen 1861, de å schweizerierna i Upsala upp
trädande musiksällskapen, de s. k. “fröjderna“, förbjédos att lata höra 
sig i universitetsstaden.

DEN- SISTE 1'RÖJDISTEN.
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Hans slägt gått ut. Han sina nymfer miste, 
Han bland fröjdisterne är qvar den siste. —

I salen lyste gasens lågor klara,
Vidt hördes midnattszwyckens vilda fröjd.
Kring borden satt studenters glada skara,
Vid disken mången mö, till älskog böjd.
“Låt slefven, fyld till brädd, kring glasen fara,“ 
Konditorn skrek, “jag är i qväll förnöjd!“
Men tunga slag på dörren störa festen —•
“Låt upp, Augusta, för den nye gästen!“

In trädde sångarn. Rummet knappast rymde 
Den gamle harpolekarens gestalt.
En okänd aning lagets glädje skymde,
Tyst som hos Eorssens*) vardt i salen allt. 
De rädda tärnorna bak’ disken rymde,
Mång yngling midt i klunken gjorde halt. 
Men tyst, en vålnad lik från andra verlden. 
Stod gästen der och bligade på värden.

“Hvem är du, gubbe?“ ändtligt denne frågar, 
Med handen lagd på penninglådans rand.
“Om, skrämd utur din säng, så sent du tågar, 
Var god, försvinn tillbaka till ditt land!
Om i ditt bröst en toddylängtan lågar,
Så stig från dörrn, tag glaset ur min hand!“ 
Den gamle glaset tar och toddyn tömmer,
Han nickar godt och konjaken berömmer.

“Hvad här du bjudit mig, jag nog betalar:
Väl femtio procent du återtar;
Dock nej, en gammal man den dryck hugsvalar, 
Tro mig, jag ock uti Arkadien var!

') Se noten sid. 85.
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I schweizeriers rökuppfylda salar 
Ej alltid hundfröjdisten främling var.
Nu är han trött vid denna långa viften,
Han öfverleft sig sjelf, hans hopp är griffen.

Från “fröjderna“, som tystnat här i Norden,
Jag blott står qvar. Jag tog min vandringsstaf,
En Juif errant på gamla dagar vorden.
Min harpa mig mitt uppehälle gaf.
Från krog till krog jag vandrade på jorden,
Till fjerran, fjerran städer bar det af.
Jag harpan slog, att qvällens fröjd formera,
I Stockholm, Göteborg, ja, Lund med flera.

Men öfverallt som gift var punschens ånga,
Och ledsna’n frodades vid bålens rand,
Och snikne värdarne med hjertan trånga ;
Sjelf sången låg i prejeriets band.
Jag hvita hufvan här och der såg gånga: —
Jag trådde åter hit till Fyris’ strand,
Der friska sånger ljuda städs i qvällen 
Och glädjen bor, ovanskelig som fjällen.

Allt drog mej hit. Jag kunde icke dröja.
I mina ögon fick jag knappt en blund.
Jag gick, då natten stjernbestrött sin slöja,
Jag gick, då solen gjorde dagens rund.
En högre makt har tyckts min styrka höja,
Att jag har hängt ihop till denna stund.
Så har jag luffat öfver berg och dalar,
Till sist jag hamnat här i dina salar.

Af dig, o värd! jag intet vill begära,
Ej smörgås ens, ej sup — än mindre lön.

89
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Men vill du gubben än en fröjd beskära,
Så tillstäd honom blott en liten bön:
Att än en gång tå höja festens ära! —
“Kör till! Utaf din konst ge oss ett rön!“ —
Han svarade. Men gubben satt i gången 
Och harpan slog och sjöng den sista sangen:"0

(Mel. : “Ach ich bin so müde“.)

“Ach, ich bin so milde! Denna 
Sång jag ofta sjöng förut,
Men dess rätta mening känna 
Lär jag nu, när allt är slut.

Bacchus du,
Dig jag nu 

Må af hjertat prisa,
Att du mig 
Nadelig

Täcks din ynnest visa.
O, jag känner dessa ställen,
Dem jag skådat mången gång,
Och der ofta uti qvällen 
Stämdes upp min muntra sång.

Nun ich bin so müde,
Nun ich bin so matt.
Möchte bald zur Ruhe geh’n —
Hvila mina trötta ben.

(Mel.: “Den, som trifs bland knektars sJcara“,
af Kücken.)

O, jag minns de forna tider,
När som gubben än var ung,
Hur han, stolt som trots en kung,
Sjöng om kärleks ljufva strider,

*) De i det följande valda melodierna äro tagna bland favorit- 
numren å den tidens tarachim-repertoar. Anm. af utg.
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Sjöng i ynglingsbjertan eld!
O, mång 10-öring då 
Månde ban på qvällen få . . .
Det var då! Hoppsasa! Det w då! o. s. v.

(Mel.: **Grum, Jijœrtel0s og frcekJc — tramtam 
tramtamtam — var Burgermester Tscheck 
— tararam“ o. s. v.)

Det var Napoleon *)
Tamtamtaramtamtam —

Han talte så med hån: —
Tarararam tarararam tarararam tam tam —• 

*‘Haf dina visors buller bort!“
Taramtara o. s. v. —

Hur sångens dag ändå är kort!
Tarumtam o. s. v. —

Så från gamla Fyrisstaden —
Tramtamtamtrala —

Dref han bort oss hela raden —
Tararam tararam tararam tam tam —

,Mel.: Kütclien-lienz-visan.)

Hvad har jag gjort, se’n här jag var —
Dirediredi dirediredi —

Jag redan dig berättat har —
Dirediredi trallalla! —

Jag sörjt den flydda glädjens tid 
Och fält så mången tår dervid . . .

Tarachim tarachim tralerallaia o. s. v.

*) Borgmästaren Napoleon Kindeström i Upsala.
Anm. af utg.
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(Mel.: Ur "Svaga sidan“.)

Väntat har jag långa tiden 
Att få vända hit igen.
Ack, men icke är förliden 
Denna svåra pröfning än.
Dock, nu har jag mig begifvit 
Till den evigt unga stad,
I din sal jag dristigt klifvit,
Börjar åter blifva glad.
Ej skall vredgas magistraten,
Att jag, grafvens. brädd helt när,
Fast nu icke mer för maten 
Sjöng en liten visstump här!“

I salen hörs ett mumlande kring borden,
Upp steg konditorn, darrande på mål:
“Jo, du skall se! Till bot för djerfva orden 
Med rätta fick du plikta med en bål!“
Den gamle satt och nickade mot jorden,
Vid harpan stödd, sin kärleks föremål.
Tyst som en mur han ej ur fläcken rör sig,
Med handen endast trefvar han framför sig.

Dock hastigt fick han fast i harpans strängar;
De skrälde med en gäll och ostämd klang.
Hans hesa ljud med harpans röst sig mängar,
Den sista gång den sig ur strupen svang . . .
Och stundom ännu uppå Fyris’ ängar 
Man hör i nattens timma denna klang.
Då hviska kyparne, dem modet brister:
“St! det är han — den siste af fröjdister!“
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Den sista studentexamen.*)

KÖK.

Ack. livad vårt lif är eländigt!
Finns någon fröjd på vår brackiga stråt? 

För Thyselii faute**)
Nu förbytes i gråt

Hvad förut har oss fröjdat beständigt.

Tyngre för oss blir att vistas 
Ar ifrån år här vid akademin!

Ty hvarenda termin 
Får man hålla god min,

Fast “studenten“ (och “rullan“) nu mistas.

*) Detta stycke skrefs i December 1863, då i Upsala den sista 
studentexamen förekom. Det innehåller, som man ser, parodier pä: 
Wennerbergs “Ack, hvad vårt lif är eländigt!“; Sätherberg-Lindblads 
“Vintern rasat ut bland våra fjällar“; Wennerbergs “Framåt, framåt 
på ljusets bana!“; Strandberg-Lindblads “Ur svenska hjertaHdjup“; den 
från Selinderska sällskapets repertoar bekanta engelska sjåardansen “In 
the Strand“; Böttiger-Geijers “Stilla skuggor breda sig i qvällen“; 
Dahlgren-Uddens “Hösten är kommen; hör stormarnes gny" samt Bell
mans “Hvem är, som ej vår hroder minns“. Anm. af utg.

**) Det var medan hr Thyselius var ecklesiastikminister som 
studentexamen afskaffades. Anm. af utg.
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KÄLLARMÄSTARE OCh SCHWEIZARE.

Stormen rasat in bland våra ijällar,
Många bålar torka in och dö.
Ingen kändis mer i långa qvällar 
Kysser iif i någon kallarmö.
Snart är januari. Fyris’ vågor, 
Lerbemängda, gröngulskiftande,
Rulla dystrare i gasens lågor,
När de sakna kandidaterne!

Vi ock sakna! Helsen, glada vindar 
Till hvar stad, till kandidaterne,
Att vi sörja! Dessa punsch- och vin-da’r, 
O, att dem vi finge återse!
Se dem än som i vår lyckas stunder, 
Vattna kandidaters kunskapsfrö —
Sjelfva deras sång i Odins lunder 
An vi ville höra, förr’n vi dö.

POLISEN.

Framåt, framåt på nattlig bana,
Du gamla, friska kämpahär!
Nu skall ej hånas mer vår fana —
Vår skyddsgud Sandberg*) henne bär! 
För lugn och ro och sömn vi strida,
Mot oljud dra vi våra svärd,
Och vid vårt hot, ett grymt, vi sprida 
Ett månsken ut i nattlig verld!

KÖR.

Ur brackohjertans djup en ton,
En underdånig petition,

*) Eii mera bekant polisman i Upsala. Anm. af utg.



Som går til! Kungen fram:
Ätt iand med lag må byggas rätt, 
Och återgifvas ma var ätt 
Studentexamens gamla sätt, 
Thyselius till skam!

ÅNGbXtSBOLAGET.

Hvad båtar det nu, att vi gånga på land
Och vifta “välkomne !“ med näsduk i hand
In the strand, in the strand, in the strand, in the strand!

I Maj och September förut var så bra,
Då lefde man godt på studenterna —
In the strand, in the strand, in the strand, in the strand !

De, som nu komma hit, komma alltid ända,
Men ack, huru många ej helsa vi få —
In the strand, in the strand, in the strand, in the strand!

KURSOK BEKGHOLM. *)

Dystra skuggor sänka sig i qvällen, 
Gubben gör nu ett sorgligt rön!
Tungt skall lifvet blifva för pedellen: 
Krischan ökar ej mer hans lön!**) 
Stackars jag! I nattens timma 
Kandidater omkring mig stimma,
Och i drömmen kan jag klart förnimma, 
Hur “vi“ kugga dem som förut.

XOLLEGIIGIFVABNE.

Vintern är kommen, i trappan ej gny 
Höres nu mer, och förtjensterna fly!

*) Bergholm, ilen originellaste och namnkunnigaste af Upsala 
kursorer pä 1840—70-talen. Anm. af utg.

**) En riksdaler r:mt var det arvode, som kursor egde att upp
bära af hvarje studentkandidat, som han kallade till examen.

Anm. af utg.

DEN SISTA STUDENTEXAMEX.
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Denna förordning skall bädda vår grai — 
Annat, när förr man kollegier gaf! 
Svartengren*) redan har hvilat på bår — 
Blott en af oss nu hans lycka förstår!

SLUT-KÖR.

Hvem är, som ej examen minns, 
Fastän dess minne blott nu finns? 
Fastän dess glädje tystnat har,
Ge våra kassor ännu svar.

En nymf- och kyparskara 
Skall ömt vår sorg förklara, 
Och vår polis, den rara,
Skall på sin pipa svara:
Hur för Mercurii söner,
Af Bacchus krönt så sköner, 
Han utan like var!

*) Magister J. J. Svartengren, bekant för sin “studentfabrik“ å 
Ärna, hade kort förut aflidit. Anm. af utg.
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En glad själs hem,*)
(Parodi på “Hjertats hem“ af Carl XV.)

Hvar är ditt hem? Hvar dröjer helst ditt hjerta?
Säg du, som från din första stund af lif 
Har svirat liknöjd för all bakis-smärta,
Hvar trifs du bäst? Nå, hör du? Svar mig gif?
Månn’ der Berzelii lunder svala susa,
Der Schantzens**) toner klara, starka brusa? —

Den glade själen svarar nej!

Hvar är ditt hem? Är det der Ida tjuter 
Och hvaije ton som ur en barnhals far? —
Månn’ der utaf miss Burkels sång man njuter 
Och se’n af blodigt slagsmål nöje har?
Der bortåt 12 blott eder höras ljunga,
Der örfilar och käpprapp falla tunga? —

Lugnt svarar mig den syndarn nej.

Hvar är ditt hem? Kanske din näsa glöder 
I purpurbrand, som nyss har manats fram

*) Endast goda stycken hunna parodieras. B. E. Malmström. 
(Yttrande på en föreläsning' i Upsala.) Anm. af J. G, S.

**) Det må erinras om att då denna parodi skrefs, hösten I860, 
uppträdde flere musik- och sångsällskap å offentliga lokaler i Stockholm. 
Filip von Selmntz med sin utmärkta orkester uppträdde i den dä ny
ligen byggda Berns’ salong. Ida, miss Burlcel och fru Angélique Magito- 
Jerving hörde till den tidens “divor'* inom taraehimsverlden och “tjusade 
karlame“, den första å Luttemanska schweizer!et, Drottninggatan n:o 5, 
den andra å Odéon vid Regeringsgatan, den tredje å schweizeriet i 
Södra teaterhuset. 1 Davidsons paviljong' i d. v. Trädgårdsföreningen 
lät Varialis sällskap se och höra sig. “Flickorna från Blekings sköna 
land“ voro lyra systrar Gröneberg, hvilka sjöngo solo-sånger och qvar- 
tetter å källaren Tyska lejonet, hörnet af Skomakaregatan och Tyska 
hrinlcen, hvilken då hölls af källare mästaren Ekroth, Toujours-Ekroth 
vanligen kallad. Anm. af utg.

Schultz. I
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På Mosebacke? Ja, kanske på Söder 
Du vällust ibland drufvorna förnam?
Trifs bäst du der som Wallmans slott sig höjer,. 
Der fru Magito-Jerving sig fördröjer? —

Men åter svarar karlen nej.

livar är ditt hem? Säg, är det närmre polen, 
Der paviljongen står i sommardrägt,
Der Yarialis damer lätt på kjolen 
Ses lyfta, fäst ej omotståndligt täckt,
Der drifvan glänser nu bland trädens stammar,. 
Och ej i qvälin fyrverkeri’t mer flammar? — 

Ännu en gång han svarar nej.

Hvar är ditt hem? Väl ej vid gummans sida, 
Som ofta slog dig öm i ert förbund,
Som då och då dig tvang att tåligt lida 
Och ej en droppa få på veckans rund?
Trifs helst du der, livi står du här och drömmer? 
Kanske du hennes knutna hand förglömmer? — 

Med rysning suckar karlen nej.

Hvar är ditt hem? Säg, är det der kanhända, 
Hos flickorna från Blekings sköna land?
Dit kanske, vill du ännu stegen vända 
Att ge dem en applåd med kraftig hand?
Trifs bäst du der? Du skyr kanske de ställen. 
Der tyska oljud pina en i qvällen? —

Hå, ändtligt fick man höra ja!

Der är mitt hem, du rätta ordet sade;
Der trifs jag bäst, det har jag alltid kännt:
För all slags “hundfröjd“ städs jag afsky hade, 
Om drufvans eld också min glädje tändt.
I fickan har jag än en slant, den sista,
Som längtar, att dess fängsel snart må brista! — 

Till flickorna hos Ekroth ska’ vi gå!
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Blåstrampe-sången.
(.Parodi på “Sangen“ af Tegnér.)

Har du betraktat diktens hinder 
{Den dikts, som hör till qvinn-odygd)
Hur vattenströmmar gå derunder 
Och blåa sqvalpa i dess bygd,
Der “strumporna“ ett samfund*) stifta,
Se’n flytt har kindens ungdomsfärg,
Och hoppets fanor, blekta, hvifta 
På öfverblifna kartans berg?

Hvi klagar strumpan dock? (Dess flamma,
Den är väl ej Apollos lån) —
Hvi sörjer hon, den otacksamma,
Om hennes rykte vanns med hån?
Har hon ej qvar en suck, som talar 
Om svunnen vår, om kommen höst?
Och sjunga sakna’ns näktergalar 
Ej re’n ur dess beklämda bröst?

Hvad himmelsk fröjd likväl hon kände,
Om hon omfamnas fick som brud!
Den sorg, som saknad häraf tände,
Hon qväder fram i klagoljud;
Den verld, i hennes barm låg fången,
Se, fram i clothform har hon gått!
Men dikt är icke denna sången —
Hon är en jätte-bläckplump blott.

*) Sällskapet L. W. — Fleuretteji mot detta pä en gång glada 
och aktade, ännu florerande sällskap roa betraktas som ett knapp- 
nålssting. Anm- «Í '".</•
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Gif akt! Den blåa strumpan svingar 
Med slammer öfver Sveriges jord,
Med b vita pappersark till vingar,
Men manteln af bokbindarn gjord;
Så tjusande som skrikans q vitter 
De toner äro, som hon slår,
Och skafferiets lager sitter,
I brist på snillets, kring dess hår.

Hon vet nog af den mörka sagan 
Om täflingar förutan hopp,
Men hör ej grammatikens klagan 
På satser, som ej lösas opp.
Dess snille är den flod, som brusar,
När himlen regn åt jorden gaf;
Dess sång är blommans doft, som tjusar, 
Om lukt man slipper blott deraf.

Dess altar har, i eld och lågor,
En källa inom kökets mur;
Erån kryddbods] ådan gå dess vagor,
Och strumpan dricker kraft derur.
Mot hvarje hånets pil, som sårar,
Dess helsodryck en läkdom lått —
Den är väl ej Castalias tårar,
Nej, det är kaffekitteln blott.

Välan, den källan må hon dricka —
Så mycket kan hon vara värd! —
Och sedan inspirerad blicka 
Omkring i en “prosaisk“ verld!
Må dess förgylda lyra klinga 
Om qval, dem sjelf hon skapat har!
Ty strumpans dikter äro inga,
När väl de lästa bli enhvar.

SKÄMTDIKTER OCH PARODIER.
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Så länge utaf sångens fäder 
Så mången lyra stum upphängs,
Så länge strumpors snilleväder 
Blott söfva Sveas folk till sängs —
Så länge himlen oss bevare 
För deras toners berserksgång,
Och berg och dalar återsvare:
“Gud, skona från blåstrumpors sång!“



Hvad tankten I?
Till tärnorna vid ett bröllop *).

Hvad tankten I, små tärnor, när I sågen 
De ungas knäfall invid kullerstol’n?
Hvad hemlig känsla väcktes väl i hågen 
Hos er, I stjernor kring den unga sol’n? — 
Hvad dunkelt då i edra bröst uppstiger,
Jag kan den tanken gissa — men jag tiger.

Hvad tänkten I, när brud och brudgum svuro 
Hvarann att älska uti lust och nöd,
Och kärleksgenier denna eden buro 
Till Honom fram, som äktenskapet bjöd?
Hvad då fördoldt I tänkten, “smukke Piger“, 
Jag kan den tanken gissa — men jag tiger.

Hvad tänkten I, när anförvandter, vänner 
Lyckönskade så varmt det unga par,
Och när I sen hvad brud och brudgum känner, 
Hur han så stolt hvart handslag emottar,
Hur hon, att rodna’n dölja, blygsamt niger — 
Jag kan er tanke gissa — men jag tiger.

Hvad tänken I, när bruden I ledsagen 
Till brudgemaket i de ungas hem,
Och barmen häfves och till slut I tagen 
Ett rodnande, ett blygt farväl af dem? —
Den aning er åt Amor hemligt viger;
Jag kan förvisst den gissa — men jag tiger.

*) Detta poem sfo-efs år 1859. Anm. af utff.

SKÄMTDIKTER OCH PARODIER.
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Hvad tänken I, när vi med glas i händer 
Var varma hyllning bringa här åt er.
Och kärleks låga i hvar blick sig tänder 
Och hvarje mun af Ijuf förtjusning 1er?
Jag kan er tanke gissa, men jag tiger. —
ÍTej! er är skåFn, hurra! och ingen tiger!
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Sehlauraffenland.
Efter Hans Sachs.

Sehlauraffenland, go’ vänner, är 
En ort fór alla lata kär;
Den, som vill dit, får ej torgäta,
Han skall genom ett berg af kakor äta, 
Som minst tre mil i tjocklek har;
Om detta han som en riktig karl 
Och utan att tröttna hafver fullgjort,
Då står han vid det landets port.
Der finns det riklig dryck och spis,
Och hus betäckta på alla vis 
Med kakor utaf många slag,
Som räcka till för mången god dag. 
Kring hvarje hus en gärdsgård går,
Som idel utaf metvurstar består;
Det bästa vin 1 hvar brunn man finner, 
Och af sig sjelf i ens mun det rinner;
På tallarne hänga tårtor rara 
Som här i landet tallkottar bara.
På alarne stora semlor man får,
Derunder mång’ ström af mjölk framgår, 
Och deri falla semlorna ner,
Så att man allting tillagadt ser;
Och fiskar simma i bäckar klara,
Båd’ kokta och stekta, som det bör vara, 
De gå så nära intill stranden,
Att man kan ta dem med bara handen; 
Och det må ni tro, att i luftens rike 
Eins stekta fåglar förutan like;
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Om för lätja I ej dem fånga kunnen,
Så flyga de sjelfva er i munnen;
Och svinen, gödda och fasligt feta,
De springa stekta omkring, ska’ ni veta,
Och alla en knif i ryggen bära,
Så att man bara behöfver skära;
Som stenar ligga der ostar strödda.
Men bäst äro bönderne likväl födda:
De växa på träd, och, när man ser,
Att icke de kunna mogna mer,
Så falla de i ett par stöflar ner.
En ungdomsbrunn också i landet finnes,
Om den mång; egenskap rar man minnes :
Den, som är gammal och ful, sig der 
Blott badar — strax ung och skön han är.
Och folket i landet blott den fördrar,
Som för lätja och maklighet anlag har.
Till måls man skjuter på eget vis:
Den, som bommar mest, vinner högsta pris,
Och vid kapplopp den efterste detta får.
I nattrock och nattmössa allmänt man går.
Lätt vinner man pengar der, vill jag lofva:
Den, som dag och natt står ut med att sofva.
På hvar timme en hel dukat man ger;
Den flitige skulder man göra ser;
Den, som sin egendom spelar bort,
Ger man dubbelt åter inom kort;
Den, som sin skuld ej vill göra opp,
Får af fbrdringsegarn dess dubbla belopp;
Den, som orkar rumla rätt bastant,
För hvarenda klunk får en silfverslant,
Ej tål man der, att det sanning talas ;
För hvarje lögn en riksdaler betalas.
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Förstånd ej duger att visa der,
Den, som sådant är qvitt, han ärad är. 
Den, som ville bruka tanke och snille, 
Hvar menska i landet förakta ville;
Den, som vore sedig och ärbar, snart 
Man skulle landsförvisa med fart;
Och deD, som arbetade med sin hand,
Ej finge bo i Schlaurafienland ;
Ty den, som är dum och vill intet lära, 
Han kommer just der till mycken ära. 
Den, som är latast ntaf alla,
Han far som konung de andre befalla; 
Den, som galen är, obildad och rå,
En furstekrona snart skulle få;
Den, som bra med korfvar fäkta kan, 
Den gör man till en riddersman;
Och den, som tiden med sofva fördrifver 
Med äta och dricka, en grefve blifver. 
Den alltså lefver som här jag sagt,
Han får i Schlaurafienland stor makt, 
Men icke i något annat land.
Thy tag denna dikt utaf min hand — 
Den må en spegel dig bli ibland!
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Carl XII i Bender.*)

I Bender sitter den hjeltekung,
Med hågen tung
Af krigets bekymmer många.
Från landsflyktens tankar i fjärran land
Till schack ibland
Han flyr under timmar långa.

Så sitter han sent in i vinternatt; 
Ej blicken matt,
Ej tanken irrande blifver. 
Motspelaren är hans bepröfvade vän 
Grothusen än. —
Nu hör, hvad sägnen beskrifver!

Emellan dem står ett schackspelsbord, 
Medfördt från nord,
Med pjeser af enklaste slaget.
Den hvita färgen sjelf Ivungen för, 
Men svart tillhör
Grothusen. — Nu Kungen har draget.

“I tre drag“, säger han, “utan prut 
Är striden slut,
Och matt ohjelpligt du blifver.

*) Lösningarna af de 
gifterna, se- sid. 120.

detta stycke förekommande sehackopp- 
Anm. af utg.
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Din kung är instängd, din Fältherre *) död,.
Och blott med nöd
Så långt ett andrum jag gifver.“

Grothusen.
■ ' Svart.

AB C D E F GH

ABC D E F GH

wm.

Hvit.

Carl.

Hvit börjar och gör matt i tredje draget.

Knapt sagdt, förr’n i dörren hvina hörs
En bomb, som förs
Rakt fram mot det fredliga bordet.
Han splittrar Springarn. Vid sådan lek 
Gtrothusen blek
Far upp. Men kungen tar ordet:

*) Det är bekant, att Carl XII, ej fördragande, att schackspelets 
bästa pjes skulle vara en <j vinna, gaf “Drottningen“ namnet “Fältherre“-
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“Min andra häst! — Så du skälfver! Nå, 
Jag kan förstå,
Din hjelp oväntad anlände.
Men se i stället nu spelet an!
Det är minsann
God tröst för skräcken, du kände.

“I t/re drag, sade jag? Hvarför just
Jag hade lust
Att låta kamparne blifva!
Jag ej behöfver dem alls, tror jag . . . 
I fyra drag
Får du förlorad dig gifva!“

Från Nassirs *) ända till Morphys **) dar
Historien har
Slikt under ej att förtälja.
Ty innan än en sekund förgått,
En ny bomb brådt
Sin väg genom fönstret ses välja.

Den bonde hvit, som till höger står, 
Nu dela får
Den krossade springarns öde.
Fast ännu ej van vid slika spratt, 
Grothusen satt —
Men blek som en af de döde.

p G H 

Hvit.
Hv. b. o. g. m. i 4 drag..

“I sanning, du goda vänner har 
Till ditt försvar 
I Turkarne — hjelp ej felas.

*) En af schackspelets många förmodade uppfinnare.
**) Den utmärkte amerikanske schackspelaren, känd sedan sina 

triumfer i Europa 1858.
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l'or första gången i natt det är 
Som jag så här
Sett schack med musköter spelas!“

“Ers Höga Kåde, jag tror försann, 
l)et går ej an,
Att längre de skoning njuta.
Förr’n vi dem bortkört, jag ej kan tro,
Att vi i ro
Eå spelet, det konstiga, sluta!“

Svart.

“Må ske då! . . . Men vänta ett ögon
blick !

Just nu jag fick 
En god idé, som jag tycker . . .
Min Bonde föll ock — stor sak! låt se:
Kan det ej ske
Ändå trots Turkarnes nycker ?“

Mot handen lutar han pannans rund 
En liten stund,
Hans blick ses tankarne röja,
Då ljusnar Ögat så segergladt: 
“Välan, med matt 
I fem drag får du dig nöja!“

G-rothusen darrar, men hålles qvar,
Tills löst han har Hvit.
Sitt matt — (mer bjelp man ej sänder). Hv. b. o. g’- m. i 5 drag. 

Men Carl, när solen på himlen står,
Till striden går,
'PiH — Kalabaliken i Bender.
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Si, allt skall varda nytt.
(I860.)

Italia! Hvad minnen 
I detta enda ord!
För stora, ädla sinnen
0 hvilken fosterjord?
Och. dock — hvem lossar banden? 
Hvar dväljs befriarn än?
Han slumrar, romaranden . . . 
Snart skall han gå igen.

Gif akt! Ur hyddan stiger 
En Cincinnatus än.
Till striden han sig viger,
Hans ande leder den.
Hvad enkelt romarsinne!
1 faror hvilken blick!
Hur flärdlös tro bor inne 
I hjeltens öppna skick!

Hans ord till landets söner 
Det klang så underligt.
Der höfdes inga böner,
Der mantes blott om pligt:
Vi kallas, bröder! Lären 
Ert mål i ögat se!
Som eldstod går för hären 
Befrielsens idé.

Schultz.
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Och se, hvar arm sig väpnar, 
Hvart bröst fylls opp af mod! 
Af glädje verlden häpnar:
Hell dig, du hjelte god!
På fosterländska dygder 
Ser hvarje dagens stund,
Och öfver fria bygder 
Snart solen gör sin rund.

Till konstens underländer,
Ur sekelsömnen väckt,
Den stora forntid vänder,
Men nu i kristnad drägt.
Och kristendomens saga 
Ej längre skall bli half,
Men friska vindar jaga 
Kring unkna tempelhvalf.

Hur frihet nu skall spira 
Mot skyn i klassisk bygd!:
Hur konster skola fira 
Sin lek i sköldars skygd!
För folket, som var fånget,
En annan tid har grytt:
Det gamla är förgånget —
Si, allt skall varda nytt!

114
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Polens sång.
(1863.)

I öster sig solen så blodig ter,
Och sedan varder det dag;
Men åter i blod hon sjunker ner —
Allt efter Herrans behag.

Och då hon från himlen sjunkit har,
Då kommer den mörka natt;
Men så mången en stjerna tindrar klar, 
Fast stundom hon synes matt.

Dock, natten hon är ju aldrig så lång,
Att ej det blir dag igen?
Och då börjar solen på nytt sin gång, 
Kanske blott ljusare än.

Och solen är Polens frihet klar:
Hon tände så skön en dag,
Och sedan sjönk hon -— men detta var 
Allt efter Herrans behag.

Och när hon sjunkit, o, då blef natt 
I många, många år.
Men stjernorna logo, om också matt —
De voro förhoppningen vår.

Snart slockna de — nej, de gifva sitt sken, 
Att solen må lysa än mer. . . .
O se, hon skickar en stråle re’n!
Gud! Låt den följas af fler!
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Till Wettern.

Du stolta sjö, som speglar tom och lunder!
Åt dig en sång, om ock den blifver svag!
Skön i ditt lugns som i din vredes stunder,
Au mild, än vild i dina vågors slag!
Hur, när de susa fram, din hägrings under,
Sig höjer jorden i den klara dag!
Och menskolifvet sväfvar öfver döden,
Der djup han hor bland djupets dolda öden.

Och som till skydd du dina armar breder 
Kring AVises ör den gamla borg invid,
Dit svenska häfden månget minne leder 
Och mossig sten bevittnar gången tid.
Men Omberg står, en vakt, och skådar neder 
Med trotsigt hån på dina vågors strid,
Och Jungfrun *) täljer än i stilla q väl len 
Sin saga från den vågomsjungna hällen.

Men helst du svallar kring din stolta Drottning 
Och lägger dig till ro vid hennes fot.
Och lugn hon ser på dina böljors brottning,
Och trygg hon 1er åt dina stormars hot.
Hon skall, om så den faller, ödets lottning,
En tid af makt och ära gå emot,
Och hennes kölar, vidt kring hafven sända,
Med fredlig handels skatter återvända.

*) En klipp-ö i Wettern. En skön jungfru. Älskad af Wetterns 
konung IVette och Wisingsö-konungen Wise, bief hon, enligt en folktro, 
utaf den förre rivalen förvandlad till en stenmassa, dömd att ständigt 
piskas af hans vågor.

Anm. af J. G. S.



TILL WETTERN.

Och industriens flit på hennes stränder 
Skall städs’ alltmera bli beundran värd.
Så gunga skatter hit från fjärran länder, 
Men aldrig, aldrig må du bringa ilärd!
En eld, som endast nya lågor tänder 
Och mättas knappt af guld ifrån en verld. 
Men sjelflorvärfvad makt med enkla seder 
Den blott förtjenar, den blott vinner heder.



t
Lars Erik Elfforss.

Du har gått bort, du gamle direktör,
Erån Terkligheteiis som från scenens strider;
Men Konsten, som så varmt du lefvat för,
En vänlig glans omkring ditt minne sprider.

Hur månget “sällskap“ såg du splittra sig 
Och. spillrorna hemsöka menskligheten !
Den splitets ande liksom skydde dig:
Du honom dref på flykt med fryntligheten.

Ty mindre direktör än god kamrat,
Du höll med hjertats band ditt sällskap samman;
Till myndighet du bar ett ständigt hat,
Och derför spred du kring dig fröjd och gamman.

Välkommen var du ock, hvarthän du kom,
Till små, till stora städer — det var lika.
Du bjöd på sådant, som man tyckte om,
Och derför sågs dig Lyckan icke svika.

En nyhet kom — och du var aldrig sen:
Man såg alltjemt hos dig den vakna viljan.
Och mycket, skapadt först för Gustafs scen,
Du öfverflyttade till landsortstiljan.

Din egen Tattar-Sven, din Engelbrekt,
Hur väl de kändes åter af nationen!
Hu är det slut. Din lefnads ramp är släckt,
Ridån gått ner. Men bra blir recensionen!

Lars Erik Eliters. teaterdirektör, född i Bollnäs d. 24 Januari 
1817, död i Vestervik d. 23 Juni 1869.
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En humorist mindre.
{Mans Månsson Jlûltin.)

Bief det ditt slut, du lefnadsfriske “Måsse“,
Blef det ditt slut, du ungdomsvarme gosse,
Att slockna så i Målarns kalla bad?
Ack, det har skett! Din plats bland oss är öde, 
Se’n sjelf du gått att sofva hos de döde;
Men du var mästare i sanna humorn,
Derför din bild må pryda detta blad.

Ack, hvad är humorn, detta lilla ordet,
Som ännu aldrig är förklaradt vordet,
Hur mången tänkare det ock gjort trött? 
Esthetikern sig dermed fåfängt mödar —
Men när Carl Michaels sanna humor flödar,
Då kallar Erithiofs-skalden den med rätta:
Ett nordiskt drag, en sorg i rosenrödt.

Så har du visat oss, hur humorn skämtar,
Hur ur sitt innersta sitt stoff den hemtar,
Som pelikanen ger sitt eget blod.
Ej flöt en enda rad utur din penna,
I hvilken ej ditt hjertas slag vi känna;
Ty ej blott snille egde du: ditt väsen 
Bevisade, att du var hjertegod.
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Hvem följde dig åstad till nya verlden,
Hvem följde dig väl på “Pariserfarden“,
Öcli nu med Hordens ungdom allra sist
Och tvangs ej le på samma gång och gråta —
Men tårar utaf skratt! Så humorns gåta 
Du lärde äfven läsaren att ana 
Och blef för oss en äkta humorist.

Hu är det slut. Du ‘‘snackar“ icke mera,
Du har hört upp för alltid att causera,
Se’n döden flyttat fram din lefnads mål.
Men här vi velat åt ditt minne gifva 
En enkel plats, som skall oss kär förblifva,
Ty du var mästare i humorn, broder,
Du var Måns Månsson, kanske vår Jean Paul!

Måns Månsson Hultin, ined. kandidat, framstående humoristisk 
författare, född å Rumskulla, Kalmar län, den 14 September 1830, 
drunknad i Mälaren den 17 Juli 1869 kort efter det han återkommit 
från det nordiska studentmötet i Kristiania.

Lösningar af scliackuppg*. i Carl XII i Bender.

1. 1. Tg7—g3:, Lf2—g3: ; 2. SeI—f3, Lg3—; B. g2-g4 =|= ; på 1. « Lf2— 
El: följer 2. Tg8—n3f och B. G2-G4 | .

2, 1. ii2— g8:, A. Lf2—El ; 2. Tg7—g4, LeI—g3: (nödvändigt) ; 3. Tg4—g3:7 
Kh5—h4 ; 4. Tg3—h3 =|= ; B. 1. « Lf2—e3 (1. d4, c5, b6); 2. Tg7—g4, Le3— 
go (eller Ld4—f6 o. s. v.); 8. Tg4—ii4f, L—h4: ; 4. g3— g4 =8- •

3» 1. Tg7—b7, A. Lf2—e3 (eller annat, med beräkning att i 8. draget 
kunna gå till h4); 2. Tb7—b1, Le3—g5 ; 3. TbI—nlf, Lg5—h4; 4. Tul—h2, 
g3—h2:; 5. g2—G4 =1= ; B. 1. « Lf2—g1 ; 2. Tb7—Bl, LgI— h2 (bäst); 3. TbI— 
El, Kii5—H4 ; 4. Kf5— g6, likg. ; 5. TeI— e4 ; smärre varianter finnas lätt.
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Nisse i boklådan.
(1864.)

1.
Jag har verkligen ej på länge läst nagot sa bia som det 

här lilla häftet: “Historisk öfoersigt af de Germanistiska idéer
nas uppkomst och utveckling i vårt århundrade, af D:r E. M. , 

54 sid., öfversättning från danskan. Det är en skrift, som 
aldrig kunde utgå i en lämpligare tid än den narvarande. 
De germanistiska idéerna — en benämning, som, med hän
syn till den stora allmänheten, kanske kunnat utbytas mot 
en bättre — förklaras af förf. sålunda:

“Germanismen i sin nuvarande skepnad ar den i alla 
riktningar utbildade och genomarbetade läran om och tron 
på tyska folkets berättigande att, genom såväl sina höga 
andliga företräden som sin oförsvagade fysiska kraft, be- 
herska alla andra folk och leda dem till en fullkomligare 
utveckling och civilisation, än de skulle kunna uppnå, om 
de lemnades åt sig sjelfva och sina egna torftigare natur
anlag.“

Förf. anför så en mängd yttranden af tyske författare, 
som verkligen utgöra praktprof pa äkta tysk sublim löj
lighet“. Så säger en herre, som heter Feodor Eggo:

“I det tyska folket har mensklighetens hela väsende 
liksom samlat sig i en medelpunkt och en bestämd gestalt“, 
och “häraf kommer den höga intellektuella kärlek och den 
förmåga, som är tyskarne medfödd i motsats mot andra 
nationer, att kunna lefva ett alldeles egendomligt, inom sig 
sjelf fulländadt lif, emedan enhvar tysk är i sig ett helt“.
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En annan tysk herre, Sietze, har lyckats begripa, huru- 
ledes lyskland är försoningen mellan alla de öfriga sta
ternas ensidiga riktningar, hvarför det också måste inom 
sig i epresentera dem — sa atc t. ex. Baden motsvarar 
bkandinavien o. s. v. — och slutligen att Preussen är 
“den tyske andens reflexion öfver sig sjelf, den medvetna 
sammanfattningen af dess former“, hvarför de preussiska 
provinserna åter i sin ordning afbilda de särskilda momen- 
terna, så att t. ex. provinsen Preussen är det ridderliga, 
trofasta Spanien; Pommern är Skandinavien, o. s. v.

Att tyskarnes tankar om sin gudomlighet äfven i 
annat än politiskt afseende vederbörligen af förf. påpekas, 
kan man vara viss om. “Att det är germanerne, som ci
viliserat hela den nyare verlden, kan man inhemta af hvar 
enda tysk historisk framställning. Den saken är i de flesta 
historiska böcker taststäld som ett axiom, det der ej kräf- 
ver nagot bevis“. Alla språk, all konst, all literatur, allt 
h vad utmärkt i verldshistorien finnes, — allt, allt är “en 
uppenbarelse af den tyske anden“. De gamle athenarne 
voro, enligt en hr Naglers ljusa förstånd, af tyskt ursprung; 
en annan lärd, Holtzmann (betecknande namn!), har gjort 
den förvånande upptäckten, att precis samma förhållande 
eger rum med det gamla Indiens befolkning. Garibaldi 
var af tysk börd, annars hade han ingenting kunnat ut
rätta; Jenny Lind prisades för några år sedan som ett 
mönster af “den äkta germaniska sångkonsten“; (Bellman 
var, som bekant, också en tysk, född der och der och 
upptagen vid Gustaf III:s hof); Örsted var, enligt Gu. 
bitz’s folkkalender, “ein geborner Deutsche“; i en mycket 
spridd, populär tysk historia af d:r Wirth anmärkes, att 
äran af Amerikas upptäckande tillkommer tyskarne, all- 
denstund den första tanken på en vestlig kontinent upprann 
i en tysk hjerna; de, som ännu ej bevisats vara tyskar, 
såsom Raphaël, Murillo, Rubens, van Dyk, Shakespeare,



NISSE I BOKLADAN. 125

äro stackare mot en tysk plankstrykare eller namnsdags- 
rimmare (när de väl blifvit gjorde till tyskar, och det 
dröjer nog icke, då blir det väl annat ljud i pipan); vår 
nordiska mytologi och allt dithörande är tyskt (visse lärdes 
åsigt, att densamma har någonting sublimt och vildt, som 
ej öfverensstämmer med de egentligen tyska mytologiska 
qvarlefvorna, bemöter nämde hr Wirth med den dräpande 
anmärkningen: “just den omständigheten, att alla bilder 
hafva en kolossal och gigantisk prägel, är ett bevis på 
deras äkta tyska ursprung!“); en hr Simrock bevisar, att 
den anglosachsiska hjeltedikten Beowulf är en tysk dikt, 
och om också de första raderna i poemet beteckna dess 
hjelte som dansk, så “härröra dessa ord sannolikt från en 
senare författare eller afskrifvare, som ännu ej nog djupt 
tänkt sig in i dikten“; ty i poemet gå folken i härnad mot 
sin konung och visa honom trohet, och då nu “Treue“ är 
den mest framstående af alla tyska egenskaper, är det ju 
klart, att dikten är tysk, om också den dumme författaren 
förlagt skådeplatsen lite åt norr; Holberg och Oehlen- 
schläger voro tyskar, fastän de nedläto sig att låta föda 
sig danskar, o. s. v., o. s. v. — Tyvärr upplyser oss icke 
förf. om hvilken tysk hjerna det var, som framldäckte den 
tanken, att Kristus också var född tysk.

Kär man så (år veta, att en förening vid namn “Jung- 
germanerne“ har ett fullkomligt nytt framtidsspråk, som 
skall begagnas i det tyska framtidsriket och som värdigt 
sluter sig till den tyska framtidsmusiken — så måste man 
verkligen instämma i författarens slutord:

“Ingenting kan derför vara sannare än Chopins ytt
rande: “Med alla sina egenskaper och fel måste tyskarne 
en gång bringa verlden under oket eller ock — bereda 
sig på svåra missräkningar. Det förra åstunda och hoppas 
tyskarne på fullt allvar; det senare är deremot det natur
ligaste och derför äfven det sannolikaste“.
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Med ett ord: hos hvar och en, som älskar ett godt 
skratt, rekommenderar jag det lilla häftet. Med sin på en 
gång populärt vetenskapliga och af humor flödande fram
ställning är det mer än väl värdt sina 50 öre.

2.

Det är länge se’n jag gjorde en titt i boklådan, men 
jag har icke förlorat på det. Det var en faslig massa 
nya saker sommaren skänkt oss. Jag griper på måfå i 
högen och får fatt i — det värdefullaste af hela bundten: 
“Stockholms kyrkor och deras historiska minnen. Anteckningar 
af Octavia Carlen“.

m känner mamsell Carien. Det är hon, som gör i 
beskrifningar öfver lustslott och tocke’ der; hon gör äfven 
poesi, om det kniper; hon är en af våra oförtrutnaste blå 
— hon är riktigt ljusblå . . . och ljuset, ja, det är — mån
ljust!

Nu ska’ vi ta och titta på “Stockholms kyrkor“! Hur 
dryg är den? Bara 300 sidor register — med register, 
ville jag säga. Det var inte lite det! Så mycket kunde 
jag aldrig föreställa mig, att äfven den mest snabblöpande 
gåspenna (missförstå mig ej!) skulle mäkta få ihop om 
Stockholms 24 kyrkor. Men Octavia Carien är ingen vanlig 
menniska. Hon ger oss fullständiga lefnadsteckningar öfver 
alla, som äro begrafna i eller omkring hvar kyrka. “Det 
tror jag det: då är det en smal sak att fylla 300 sidor!“ 
invänder ni och menar, att allt det der hör inte hit, att 
det kunde vara nog med kyrkornas beskrifning och att de 
“historiska minnena“ kan man alltid få tag i annorstädes.
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Ja, det tycker ni, det! Men vår månglärda strumpa har 
en annan tanke. Hon vill väl visa, att hon läst någonting, 
— och inte ondt i det. Det är visserligen godt och väl, 
att ni en vacker dag kan stå på Clara kyrkogård och veta, 
att gubben Hallman ligger der vid porten åt Odensgränd 
till; men inte har ni mycket nöje deraf, om ni inte har 
“Stockholms kyrkor“ med och får se, att “Finkel eller Det 
underjordiska bränneriet“ (ej “bränvinet“, som mamsell 
Octavia far efter) först spelats på Humlegårdsteatern. Hi 
kan visserligen stå försjunken i betraktelser framför Bell
mans grafvård, men inte kan ni uppskatta honom, förr än 
ni hos mamsell Octavia får läsa, att han vai; brödyrke i 
banken och vid tullverket — ja, det står der verkligen 
sidan 177 : “Såsom brödyrke inträdde han i banken“ o. s. v. 
Inne i Riddarholmskyrkan t. ex. är det nog mycket vackert 
och intressant och allt det der . . . men en ovanlig menniska 
är ni, om ni kan fatta det stora i våra minnen der, utan 
att ha läst “Stockholms kyrkor“ och sett, att Carl VIII 
Knutsson “lyckades dö som konung den 15 maj 1470“. 
Storkyrkan har sina förtjenster, gu’bevars; men inte är 
det något upplyftande att gå derinne och titta på Yttersta 
domen eller på Sanct G-öran och Draken, om man inte har 
den minsta aning om att t. ex. Mindre teatern gaf “Maj- 
kungen“ och Södra teatern “Kröningsfesten“, när som Carl 
XV den 3 maj 1860 kröntes i nämnda kyrka.

Således inga invändningar mot det! Mamsell Carien 
är mycket fullständig; hon är en qvinlig Plutarchus, ett lef- 
vande Biografiskt lexikon, en skaldinna som få, en beskrif- 
verska som ingen — det tror jag vi äro ense om *)

*) Dock kunde författarinnan ha varit ännu fullständigare. Vi 
ha visserligen aldrig gjort några, samlingar för dylikt ändamål, men det 
är naturligt, att vi Nissar, som varit med sedan pappa Adams tid, 
måste ha reda på ett och annat, som kan ha undgått sjelfva den flitiga 
samlerskau Octavia Carléns spaningar. Vi skulle kunna meddela henne
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Men om ni tror, att inte boken har flere goda sidor 
bland sina 300, så skall jag snart lära er inse ert misstag.

Det är en sak, som isynnerhet utmärker skrifvande 
fruntimmer, och det är deras bruk att alltid ha ett eller 
flere motton vid hvarje kapitel. Det vill mycket till att 
leta upp en bok af t. ex. fru Schwartz, der det inte haglar 
motton alldeles omåttligt. Vore man elak, kunde man för
klara detta som en svaghet att vilja visa sig beläst; men 
som vi nu inte äro elaka, så antaga vi i stället, att de vittra 
damerna endast vilja ge mer effekt åt sina arbeten genom 
att visa, att deras tankar delats äfven af en Tegnér eller 
en Bjursten.

Som sagdt: motton skall det vara med! Det är då 
för innerligen väl, att man kan välja. Mamsell Octavia, 
hon kan det, hon!

Man skall svårligen kunna få ett mera träffande motto 
till en beskrithing öfver “Stockholms kyrkor“ än de Teg
nérs ord, som författarinnan valt:

“Stoftets former äro många,
Det gudomliga är ett!“

åtskilligt oändligen intressant, som ej finnes i hennes bok, t. ex. att 
Clara kloster anlades i juni månad 1282 (förf. nämner blott månaden 
1527, då det började nedrifvas); att den nuvarande kyrkan är 187 fot 
(931 alnar) lång, ej 186; att orgeln började byggas 1628, fullbordades 
1648, målades och förgyldes 1660 och således fans en god tid före 
1761, som förf. uppgifver; att storklockan 1632 göts af dåvarande kongf 
stvckgjutaren Meardo Gessio och väger 17 skepp. 5 lisp, och 17 skalp.; 
att 1633 och 1634 täcktes tornet med koppar, hvartill åtgingo 45 
skepp. 6 lisp, och 17 skålp.; att sjelfva kyrkan täcktes 1634—47; att 
stora korset på östra gafveln upprestes 1645 och att till dess förgyll
ning åtgingo 18 dukater; att norra och södra läktaren bygdes 1649—50 
och målades 1664; att 1649 göts den s. k. “timmeklockan“, som väger 
6 skepp. 3 lisp, och 12 skålp., m. m,, m. ni. Allt det der är, som 
man finner, af otrolig historisk vigt, och derför förvånar det oss, att 
det saknas i. mamsell Carléns bok.
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Det är ju alldeles märkvärdigt så passande! Man be- 
höfver aldrig se mer än dessa två rader, för att genast 
Anna, att boken måste vara en beskrifning om kyrkor och 
att den måste vara just om Stockholms och icke om någon 
annan stads.

Men vår författarinna är ännu ett strå hvassare än de 
andra :

För hvarje kyrka citerar hon en vers ur “Dödens 
ängel“, och alltid hufvu’t på spiken!

Kongl. Slottskapellet t. ex. har:

“livad vore äran, som till er ropar 
Att vörda pligten, att dö för den,
Om hon berodde af fala hopar 
Och deras falare hufvudmän ?“

Det är då så tydligt som något, att förf. valt just 
denna vers för att säga Den, som i Slottet bor, att hans 
ära icke beror af . . . fala ho— ja, det der hör till Mars- 
dagarnes historia för resten!

Schultz. O
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Festen för Aftonbladet
den 8 December 1880 

till firande af tidningens 50-åriga tillvaro.*)

Én otalig mängd personer af alla åldrar och stånd del
tog i denna hyllning åt “frihetens och nationaliteternas 
förkämpe inom pressen“.

Tidningens grundläggare, finansministern Lars Johan 
Hierta, fullt erkännande den honom visade välviljan, hade 
beklagat, att han, på grund af sin ställning som statsråd, 
sett sig nödsakad att afböja inbjudningen till festen.

Första skålen föreslogs af hr Johan Gabriel Carlen och 
gälde konungen, emedan sådant vore vedertaget bruk i en 
politisk församling och grundadt i svenska folkets hela mo
narkiska karakter. Talaren berörde, de flere dyrbara prof 
på uppmuntrande välvilja, hvilka tidningen under sin 
första barndom fått emottaga af H. M:ts högstsalige herr 
farfader.

Derpå föreslog f. d. utgifvaren af tidningen “ïfya 
Dagligt Allehanda“, mag:r Ii. A. Lindström, skålen för 
Aftonbladet. Talaren uppdrog en historik öfver tidningens

*) Anledningen till denna satir gafs derigenom att Aftonbladet i 
början af December 1864 innehöll ett längre referat öfver Köpenhamns- 
tidningen Fædrelandets 25-årsjubilenm. Satiren, som pä sin tid väckte 
stor munterhet — man erinre sig t. ex. Carléns “konnngahat“, Crnsen- 
stolpes anti-skandinavism, grosshandlaren och borgareståndstalmannen 
Schwans kända attachement för den skönare hälften af menskligheten, 
huruledes polismästaren Wallenberg då nyligen erhållit S:t Olafsorden 
m. m. — aftrycktes då Aftonbladet verkligen firade sitt 50-årsjubileum, 
d. 6 December 1880. De fleste i uppsatsen nämnde hade då gått till 
samma land som författaren. Anm. af utg.
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50-åriga bana, dervid yttrande, att densamma allt från de
ledande artiklarne ned till följetongen och annonserna __
isynnerhet sedan bladet efter “Allehandas“ upphörande 
återfick sina ångbåtsannonser — hade haft ett vigtigt inne
håll och lemnat det intryck, att hvad som blifvit sagdt, 
varit ärligt menadt. Derjemte hade bladet aldrig mot 
prenumerationstiderna framkommit med storståtliga puffar 
— något som städse utgjort talarens afsky — utan i det 
som i allt annat fattat sig kort.

Magister Sohlman tackade i ett längre tal för den 
hyllning, som visades honom och hans tidning, och utbragte 
ett lefve för dess stiftare, statsrådet Hierta.

Förste direktören för Kongl. JVIajds hofkapell och 
spektakler, en af de aderton i Svenska Akademien m. m. 
L. Josephson föreslog på vers en skål för Aftonbladets 
teaterkritiker. Talaren hade under sin ärorika teatraliska 
bana haft flere tillfällen att se, huru bladet alltid stått på 
kongl. teatrarnes sida, försvarat direktionen mot vissa tid
ningars skamlösa anlopp, framhållit dess stora månadsin
komster (icke utgifterna) och i allmänhet beredvilligt lemnat 
rum för alla små upplysningar, som direktionen ansett sig 
böra meddela allmänheten. Talaren bad att få erinra om 
att bladets nuvarande redaktör ingick i detsamma 1852, 
att han således tillhört det i 28 år, d. v. s. en “sol-cirkel“, 
hvilket talaren dock icke ville ha ansedt som en cirklad 
witz på redaktörens namn. Denna qvicka och ingalunda 
hvad man kallar: sökta ordlek väckte ett oerhördt bifall.

Justitieministern, kommendören med stora korset af 
St. Olagsorden, friherren m. m. utbragte en skål för Afton
bladets rättegångs- och polis-afdelning. Talaren framhöll, 
huru bladet för en 16 år sedan, år 1864, iakttog en måtta 
och försigtighet i omdömen, som bjert afstack mot de 
anfall, för hvilka han i en viss annan tidning under nämnda 
år var föremål.
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Assessor Crusenstolpe gladde sig, att han mot slutet 
af sin lefnad fått vara med på en fest för den tidning, 
som så ihärdigt arbetat för de tre nordiska rikenas förening, 
och bad att få föreslå en skål för skandinavismen.

Öfverste kammarjunkaren m. m. C. W. A. Strandberg 
ville utbringa en skål för det fria ordet. Han hade under 
hela sin litterära verksamhet brunnit för friheten; han på
minde om huru han i sina “Vilda Rosor“, i “Sånger i 
Pansar“, i Stockholms Dagblad och annorstädes ljungat 
mot allt slags förtryck, och att han icke ett ögonblick 
gjort sig skyldig till något s. k. afläll.

D:r Sturzenbecker föreslog en skål för alla korrespon
denter, tidningen haft, med undantag af en, hvilken talarens 
blygsamhet hindrade honom att dervid ihågkomma. Vid 
framställningen utaf den vigt, man borde fästa vid ut
märkte korrespondenter, råkade talaren i en sådan extas, 
att han totalt glömde bort att inblanda de bekanta i franska 
i sin svenska.

Herr Rudolf Wall hade förr i verlden varit medarbe
tare i Aftonbladet; men slutligen hade stugan blifvit honom 
för trång, så att han måst skaffa sig en egen tidning. Han 
hade då börjat utgifva “Gårdagens Tfyheter“, som sedan 
omdöptes till: “Wallonen eller Den obeslutsamme“. Han 
bad att få föreslå en skål för minnet af båda.

Hr P. P. Mengel, utgifvare af tidningen “Sannings- 
vännen“, utbragte en humoristisk skål för alla tidnings- 
ankfabrikörer.

Hr W. P. Dalman hoppades, att man icke skulle miss
förstå honom, då han nu föreslog en skål för de store 
publicisterne.

Sedan åtskilliga andra tal blifvit hållna, deribland ett 
af veteranen Schwan för qvinnan, åtskiljdes samlingen, 
medförande de angenämaste minnen från denna i allo 
lyckade fest. (Efter Sanning svunnen.)
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Korta bref till min långa kusin.
(Ur Kapten Puff 1859—60.)

1.

— Jo, var det inte det jag trodde? Skulle inte den 
satans pojken ändå ge sig till att skrifva sina bref i tid
ningarna? Liksom det icke funnes tillräckligt med sådana 
der skriblerer förut!

— Nej, men hör, bäste farbror lille, kusin Titus lofva- 
de mig ju att göra så, och inte är det något ondt i det, 
inte? Det kan ju finnas flere än jag, som kan ha roligt 
af dem?

— Alldeles det, ja. Alltid skall du ta honom i för
svar, hvad barnsligheter han kommer med, det känna vi 
till af gammalt. “Ondt i det?“ — hvem har sagt det, 
kära barn? Det är blott litet obetänksamt att börja skrifva 
i tidningarna, när man inte är mer än tjuge år. Tidnings- 
skrifvare fins det i öfverflöd ändå, tycker jag.

— Nu tar farbror saken allvarsammare än den för- 
tjenar eller också skämtar farbror med mig, och det är det 
troliga. Imellertid tycker jag för min del — märk farbror: 
jag tycker — att det är så roligt att få läsa tryckt någon
ting, som är skrifvet till en sjelf. När nu Titus lofvade 
att tala med Kapten Puff, att han skulle vara god och 
taga in hans bref, och denne gjort det, så är det ju bra 
med den saken, vet jag — eller hur, du elake gubbe?

Och så ger du “den elake gubben“ en kyss, och så 
blir han god igen (ifall han någonsin varit ond), och så 
söker du rätt på hans glasögon och på hans stora sjö-
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skumspipa (du skall ge honom den, som han fick i julklapp 
af mig, ty då är han alltid vid godt lynne, när han röker 
den), och så sätter han glasögonen på sig, och så jemkar 
han kuddarna till rätta, och så får han tidningen, och så 
läser han — mitt bref först och främst naturligtvis, och så är 
han strax munter och glad som vanligt — inte sant, du?

Ungefär så tycker jag mig se, att det går till der 
hemma, när ni får detta nummer med mitt första bref. 
Du skall skrifva och tala om för mig, om inte min gissning- 
är något så der på hållet.

Men nu måste jag förklara öfverskriften på mitt bref 
■— för den, som möjligen kunde falla på den tankeD, att 
du vore ingenting mindre än en pendant till Långa lapp- 
skan. Kära du, mins du, hur du alltid pikade mig, stackare, 
derför att du hade den oskattbara fördelen att vara ett 
helt halftum längre än jag (ja, var det två tum, så var 
det då alls inte mer) och hur du alltjemt brukade roa dig 
(och förtreta mig) med att kalla mig för “lille kusin“. 
Om jag derför kallar dig för min långa, så kan den saken 
vara qvitt.

Litet gnabb ibland 
Skadar aldrig grand,
Kär man — — — Tyst!

Ku skall jag börja mitt bref!
Men hvad skall jag skrifva om? Det är den stora 

frågan, det. Jag är rädd, att jag icke får något ens till 
mitt första bref, och hur skall det då gå med de följande, 
helst i en tid, då intet märkvärdigt händer? Jag får be- 
stämdt ge mig till att föra ordentlig dagbok öfver allt, 
som tilldrar sig. — Men skall jag tala om politik med 
dig? Usch nej, det bär sig icke: det fins så många ändå, 
som sysselsätta sig med den; ja, tro mig, det fins bestämdt 
många bland de ifrigaste politikussar, som slagit sig på
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politik endast och allenast — af politik. För resten läser 
■du ju tidningarna och kan således sjelf följa med dagens 
stora frågor; derför vill jag endast prata lite tok med dig, 
som man säger — lite skymningsprat da och da.

Jag kom en dag att gå förbi vårt nya Nationalmuseum, 
■onekligen en vacker byggnad. Den har numera kommit 
så långt, att man tänkt på en inskription å densamma. 
Vår kungliga svenska Vitterhets-, Historie- och Antiqvitets- 
akademi har föreslagit en sådan pa latin, kanske för lik
heten med nationalteaterns. Imellertid hvad skäl akade
mien än må hafva haft för sitt förslag och att hon haft 
sådana, får man väl ej sätta i fråga — så kan man visst 
oj beskyllas för en falsk eller löjlig patriotism, om man 
gerna ville ha en svensk inskrift på en svensk national- 
byggnad. — Byggnaden för öfrigt blir nog bra, ingen fråga 
om det. Det förundrar mig blott, att man ej tänkt på 
att draga nytta af den allaredan. I vår filantropiska tid 
kunde man ju, när en person blir dömd till lifstidsarbete, helt 
■enkelt ta och skicka honom att arbeta på -— Nationalmuseum.

Apropos inskrifter, så har jag också i dagarna hatt 
tillfälle att se den märkvärdiga inskriptionen kring tak
listen på Riddarhuset, om hvilken du säkert läst eller hört 
talas; annars kan du fråga farbror derom. Den, som gaf 
förslag till den, visste nog hvad han gjorde. Ty skall 
man anse det som en slump eller afsigt, att just på den 
sidan af Riddarhuset, som vetter åt de tre öfriga ståndens 
hus, kommit att stå dessa ord: Divino sine mmim faustum 
est nihil, d. v. s. utan vink från högre ort lyckas ingenting —- 
få Riddarhuset?

Nej, nu slutar jag mitt bref, som annars kunde hitta 
på och bli för långt. När du får mitt nästa, kan jag ej 
säga nu : det beror till en del på hur snart du svarar mig 
på detta. Imellertid, farväl till härnäst!

Din
Titus.
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2.

Godt nytt år m. m.!
Detta bref skrifver jag på min namnsdag, och denna 

påminner mig om allt det nöje, som jag för ett år sedan 
hade hos eder der nere på landet. Hvad ett år ändå 
går fort! r

Om jag nu skulle göra det riktigt i sin ordning, så 
skulle jag väl ge dig en återblick på det försvunna 59. 
Men en sådan skulle kanske lika litet roa dig som mig 
sjelf, och hvad angår mina öfriga läsare, om jag har några, 
så kunna de, som det önska, få tillräckligt deraf i de stora 
tidningarna. Alltså: bort med det förflutna och tänken 
blott på det tillkommande! Le roi 1859 est mort: vive le 
roi 1860!

Om för öfrigt 1860 kommer att bli “ett betydelsefullt
år i mensklighetens historia“, det vill jag lemna åt dem, 
som det förstå, att bestämma.

Men — hur var det? ïog du icke det löftet af mig, 
att jag skulle skicka dig verser vid nyåret ? I sanning : 
det är i dessa tider icke det lättaste.

Hyåret är för våra poetiska talanger den femte års
tiden.

Se här imellertid ett försök att hålla mitt löfte, efter
som jag är nödd och tvungen dertill!

UK NISSES OCH KAPTEN PUFES A HK IV.
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/

Vid nyåret.

Det är kun ulige Talemaade!
Holberg.

A Ia Robert von Kramer.
Äter ett stadium 
Har gått förbi 
Af den ilande tiden.
Trehundrade dagar 
Oeh sextiofem 
Ha vandrat sin kos.
Detta ett år.

A la Herman Bjur sten.
Det gamla året gått till sina fäder — 
Frid öfver grafven, der det hvilar re’n! 
Den nya solen utur böljan träder,
Dess välde hyllas utaf hvar och en.
Fram öfver dalar, öfver fält och kullar 
Rg’n sina hjul det nya året rullar.

A la Bottiger.
(Ck7 min hîistrus almanack“.)

“När allt dör hän, är ändå lifvet qvar“, 
Det nya kommer och det gamla far, 
Och intet lefver längre än för stunden; 
“Men mellan oss fins aldrig ett förbi'1, 
Och, som förut, så vilja framgent vi 
Likt turturdufvor bygga bo i lunden.
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A la Nylom.
lUt mulet timslag öfver land och vatten!
Det gamla året slumrar på sin bår.
Bårtäcket glittrar hemskt i mörka natten 
Af diamanter — utaf mången tår.
Det är den nya tidens bröllopstimma —
Ett ejderdun på evighetens våg! —
Men själamessor genom rymden simma,
Öch stjerneslott på azuröar glimma,
Der Vintergatan bär det höga kröningståg.

A la Orvar Odd.
Hofmannalikt, graciöst och med chapeau-bas
Det gamla aret står der och stryker förbindligt på foten.
Eh bien! Le roi est mort — vive le roi!
Med fraser, bugningar etcetera tar man emot’en. 
lian lofvar guld och gröna skogar — ah!
Skall han halla sitt ord? Qui vivra verra!

A la Sehlstedt.
Så har du vandrat ut din ban,
Du hedersknyffel 59!
Och du förtjenar, ta mig f-n,
Om någon, prisas utaf Clio.

Dock, klander blir du väl ej qvitt,
Det är nu inte att begära.
Bäst är ock när en hvar får sitt,
Det vare tadel eller ära.

Och utaf son din undanträngd 
Du får ej ens dig sjelf försvara!
“Det är ej nog att vara hängd,
Man måste också höflig vara.“

* -X-
*
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Emjukatjenare ! Mång sång iörut
Jag skrifvit till din slägt, den långa raden,
Min själ, förrådet kan en gång ta slut,
För resten vet dn, att bror Blanche vill ha den.

Ett par tre ord skall du väl ha dig dock. 
Om jag i hastigheten kan dem hitta.
Du mycket gaf oss, mycket tog du ock. 
Vill du som jag, så tror jag, att vi qvitta.

Och dervid punktum. Du skall veta, du, 
Det kostar på så här i morgonväkten !
Svep om dig väl! Så, krusa inte nu!
Sof som du börjat! Hetsa hem till slägten!

A la 'Talis Qualis.
Gif akt! Det gamla året gått till hvilaj 
Och spiran fallit ur dess matta hand!
Du 60 ärfver den — månn ock den bila,
Som hang utöfver Adrias sköna land?
O nej! må det emot sin frihet ila,
Och med ett karlahugg skär af dess band ! — 
Skrif detta främst uppå din promemoria!
Ett ärligt handslag ger dig din historia.

A la Octavia Carlen.
Stolt sjunker, gamla år, dm sol så neder! 
Ur öster stiger din, du nya, opp!
Och minnet för din fot sin lager breder, 
Och rosor strör för dig vårt glada hopp! 
Låt du vår industri och dygd och ära 
Förkofra sig och gyllne frukter bära!!!



A ¡a Tekla Knös .
{“Vid sömmen“.)

Hvila, hvila, dig min nål,
Hunnit har da till ditt mål,
Sömmen har da ilat nt —
Snart är detta året slut.

Snäll da varit har och rask,
Hvila nu uti din ask!
Men till nästa år, min vän,
Börjar syningen igen.

Titus.
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Ungdomliga ströftåg inom publiciteten.
(Ur Jönköping sbladet 1860—61.)

1.

Man har kallat vårt århundrade för ångans, blixtens 
m. m. m. m. Det är allt småsaker. Nej, det nittonde år
hundradet är rebus-maniens århundrade, och i synnerhet 
det framlidna året (jag borde kanske ha sagt: högstsaliga, 
men då hade jag väl fått den hisklige kyrko-Wäktaren på 
halsen) har förtjensten af eller rättare har på sitt samvete 
denna störtflod af galenskaper, som heta rebus, och hvilka, 
sjufallt värre än Egyptens gräshoppor, dyka upp nu för 
tiden nästan öfver allt.

Hvad är en rebus? Jag har sett denna fråga besvarad 
sålunda: “En rebus är en galenskap, som sysslolösheten 
hoptrasslat och som enfalden bemödar sig att reda“. Sämre 
kan den definieras. Imellertid, den är på modet, och att 
vilja uppträda deremot vore väl att skrifva sig olycklig 
— den vanliga lönen för den, som söker bekämpa sin tids 
dårskaper. Derför och emedan jag icke vill stöta mig med 
någon, helst som jag är viss på att flere bland mina ärade 
läsarinnor äfven äro ifriga rebus-lösarinnor, skall jag be
gagna mig af en vanlig fint: jag skall hålla i rockskörtet 
på en större auktoritet än jag. Det är alltid bra att ha 
någon att krypa bakom. Se här, hur den bekante humor
isten Saphir bedömer “Rebus-fråssarne“.

Våra tidningsskrifvare, säger den qvicke satirikern, 
äro ett trefligt slägte! Hvarhelst en dumhet dyker upp
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hålla de sig fast der vid som den drunknande vid ett 
halmstrå.

Charader, gåtor, logogryfer, det är gamla dumheter; 
men journalistiken måste städse hafva nya dumheter. De 
nyaste dumheterna heta: rebus!

Hvad menas med en rebus? En klokdum menniska 
uppfinner, af brist på annan sysselsättning, en dum klokhet, 
sätter in den i en tidning, och menniskor, som intet annat 
ha att göra, bemöda sig att se, om de äro så klokdumma 
som den der klokdumma menniskan, och hela denna 
process heter: en rebus!

Men våra tidningsskrifvare äro nu en gång sådana. 
De eftergöra intet så lätt som det smaklösa, det ytliga, 
det, der allt är beräknadt på att sysselsätta plattheten, att 
underhålla tanklösheten och att med tom halm fodra den 
stora hjorden af intettänkande läsidislare.

Om en vigtig fråga, berörande litteraturens, konstens, 
vetenskapens, mensklighetens stora intressen, framstäldes, 
skulle man befatta sig med lösningen af den? Platt intet. 
— Men knapt har ordet “rebus“ nått örat, knapt har man 
insett, att en rebus är ett oting, som intresserar hvarken 
hjerta eller tanke eller förstånd, ett ting för kökspigor och 
lakejer, knapt har man kommit till den åsigt, att en rebus 
är något, hvarmed ytligheten och själslösheten visar fadd- 
heten en uppmärksamhet, innan man med det glupskaste 
rofbegär kastar sig öfver rehúsame för att traktera sina 
läsare dermed och öfverhopa dem med allt, som kan för
sätta deras tanke i en sådan der lakej-verksamhet.

Man vet sannerligen icke, om man skall le eller gråta, 
när man ser dessa rebus-fråssare sitta och slå sina kloka 
hufvuden ihop, öfverbjudande hvarandra i skarpsinnighet, 
för att utfundera ett sådant lappri; ett lappri, vid hvilket 
det är för förståndet mer ära att icke gissa det. Man be
griper knapt, huru det kan vara möjligt, att menniskor,
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som hafva nog förstånd att i nödfall t. o. m. göra ingen
ting, likväl kunna öda tid på saker, som den platta sysslo
lösheten uppfunnit för platthetens sysslolöshet.

Det är t. ex. också en Rebus:
Ordspråk.
N arr.

Nu börjas det! Der trängas de omkring detta my
stiska “N arr“ och börja på att gissa. “N för arr‘ — 
arr efter N“ — “a mellan N och rr“ — “en delad Narr“
__ «2 narrstycken! der är det! ha, ha, det var fint!“ —
“Ihnej, så här är det. Vänta! Nej, det går inte så“.— 
Ändtligen har ett ljushufvud funnit de vises sten. De, 
som under “N arr“ söka ett ordspråk, äro dock narrar, 
alltså “N arr“ — “En arr“ — “En narr“ — d. v. s.

“En narr gör många narrar.“
Är det inte klassiskt?
Se här ett annat profstycke af mensklig snillrikhet:
En för redaktionen kär person.

Á
Was ist das ?

Ett doft mummel. “Aha! det är bra. Sån’t har jag 
sett förut. Ser ni, det står tyska inunder A, således: A 
på tyska.“ — “Ha, ha, ha! ja, men hvad heter A på tyska?“ 
“Det heter väl A.“ — “Den, som sagt A, måste säga B.“
— “ihnej, det bär sig icke.“ — “A, B, A, B utan fort
sättning.“ — “Nej, men det står ju inte något B, vet jag.“
— “Jo, vänta lite. AB utan B, d. v. s. utan ända; det 
heter ju på tyska “Ab ohne Ende,“ Ab ohn’ End 
Abonnent!“ — “Der ha vi det!“ — “Det var bra uttänkt.“
— “Nej, det var rysligt korkadt.“ — “Ja, det säger du, 
som inte rådde med att ta ut’et.“ — “Listigt var det, sa 
mycket är då säkert.“ — “Lefve rebusen!“ — O. s. v.

Der sitta några andra, tyste som Egyptens prester, 
framför detta obegripliga

Schultz. 10
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Men
Hvad mande det .betyda? “Är det konjunktionen?“ 

“Ånej!“—Det är väl substantivet.“ — “Ja visst! der ha 
vi det! Det är således ett tvetydigt ord.“ — “Ha, ha, ha! 
ja, det är det!“ — “Det var förb—dt listigt!“ — “Hej,, 
jag tycker, att det är stockdumt.“ — “Åja, men . . .“

Imellertid upplyser en, som sett denna rebus förut, 
de vise tänkarne om den rätta lösningen: Pramför 'men står 
en ande, men som andar äro osynliga, så kan man natur
ligtvis icke se honom, och efter men ser man ju också ingen. 
Och sålunda finner man — Andemeningen!!

I sanning, Holberg hade nog rätt, då han sade: “Det 
mesopotamiske Sprog er s’Gu et meget underligt Sprog“.

Men, hvilka äro mest att beklaga? Redaktioner, som 
skritva för dylika läsare, eller läsare, som låta skrifva för 
sig af dylika redaktioner?

Och dermed vända vi hem från vårt första ströftåg.
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2.

Jag hade ämnat att tala i dag om Fänrik Stål, men 
— cedant arma togae, säger Horatius: vapen må vika för 
fredsdrägt, det krigiska för det fredliga; mitt ströftåg har 
i stället kommit att gå upp på soeietetssalen, der jag var 
i fredags för att höra öfverläggningen om en skarpskytte- 
kår. Jojomen, ditåt lutar det! Liksom Jönköping skulle 
beböfva vara sämre än alla andra städer och inte mäkta 
få ihop en sådan kår, det också! Jo, det skulle se ut! 
Nej, “nu vilde det s’Gfu blive noget av“: vi ha haft sam
manträde, hållit tal, ropat ja ocn nej hvasa? skulle tio, 
att det är allaredan något, det. Början är gjord. . De 
aktade fosterlandsvänner, som utfärdat inbjudningen, visste 
nog, hur de skulle ta de goda Jönköpingsborna på det 
ömma. Så’na fiffikussar! “Det torde icke böra betviflas, att 
Jönköpings upplyste invanare icke allenast med nfligt in
tresse uppmärksammat, utan äfven vilja medverka till fram
gång åt den för vårt fäderneslands framtid vigtiga ange
lägenheten“! Vaserratre! det skulle väl ta skruf, menar 
jag. Hvem vill inte vara upplyst i dessa tider (man be- 
höfver väl inte bestå sig med gas för det), och inte går 
det an att visa sig liknöjd för en sak af sådan vigt, som 
deriill blifvit af hela landet så varmt omfattad? Icke 
som om jag ville påstå, att i denna lilla fåfänga att vilja 
vara med ligger någon orsak till den ifver, hvarmed för
eningar som den ifrågavarande bildats och bildas icke 
just det; men nog gör den hvad den kan. Och icke heller
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vill jag säga, att den nämnda ifvern på det minsta vis på
minner om ett yttrande om Sverige utaf en resande: “För 
ryssen har man en panisk förskräckelse, som kallas natio
nalhat, och man ämnar befästa hufvudstaden med en ki
nesisk mur.“ Anej, nationen är genomträngd af den vackra 
tanken, det är utom allt tvifvel; Fänrik Ståls härliga 
sägner, de gamla som de nya, om en uppoffrande, allt för
sakande fosterlandskärlek ha säkert till en icke obetydlig 
del eldat de svenska sinnena för dag’ens stora idé; men 
härvid som öfverallt spelar fåfängan med; och hvarför 
skulle man också vilja förneka det, då den i sjelfva verket 
är så ädel och befordrar en så god sak som här? Man 
vill väl icke heller påstå, att mången, då han hört talas 
om skarpskyttegillen och det goda mål, som de eftersträfva, 
trott det vara fråga om idel gillen och kalaser (la faim 
justifie les moyens/) och i denna tron gått in i dem, kanske 
med förhoppning om snar befordran till •— kapten?

Bog af: frågan är en sådan, om hvilken det heter: 
den kan icke fålla. Skall man kunna säga detsamma om 
skarpskyttarne sjelfve?

Men vi återvända till sammanträdet. De aktade in 
bjudarne hade icke missräknat sig: en temligen ansenlig 
mängd (ehuru en och annan saknades, som mången kanske 
väntat att finna der) hade hörsammat uppmaningen, och jag 
med, som gubevars också vill låtsa höra till de upplyste, 
hade ströfvat dit för att åtminstone se, hurudant intresset 
månde vara i Jönköping för den vigtiga, vackra saken. 
Den omfattades också med värma; det var, för att vara 
törsta öfverläggningen, som om det redan varit “eld i 
krut“, som man säger. Det gick hett till. (Också tycktes 
frågan vara lika mycket om bildande af en frivillig brand
kår som en frivillig skarpskyttekår.) Derjemte upptogs en 
god del af sammanträdet utaf diskussion om — reglemente, 
disciplin m. m. (uniform nämndes, eget nog, icke) — en
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diskussion om blifvande stadgar af blifvande medlemmar i 
en blifvande kår af blifvande skarpskyttar, som i en blif
vande framtid skola göra tjenst emot blifvande fiender! 
Alldeles som om man tänkt: få vi stadgar, så nog få vi 
skarpskyttar, eller, som frun sade till sin man. fa vi in
formator så------ Också anmärktes träffande af en talare,
att diskussionen om disciplin vore ungefär detsamma som 
att vilja aga barn, innan man har några. (Ja, hvad månde 
blifva af detta barnet? Det vore synd, om det skulle 
blifva dödfödt!) — Vidare talades om aktiva och passiva 
medlemmar; men efter allt språkbruk kan jag icke finna 
annat än att, om aktiva medlemmar äro sådana, som ha 
gevär och skjuta, så måste passiva nödvändigt vara sådana, 
som skjutas. Hu da!

Medan vi äro inne på kapitlet om skarpskytteförenin
gar, skulle jag ha lust att göra tvenne förslag. Det ena 
vore att de ville genom allmant och uteslutande mititänskt 
helsningssätt verka på återupplifvande af de gamla “hatt- 
eller-mösse-icke-aftagningssällskaper“, som för några år 
sedan så ifrigt omtalades, utan att riktigt komma i gång, 
men hvilkas nytta är ovedersäglig: det andra, att de upp- 
lifvade den nu, som det tyckes, afstannade frågan om ett 
allmänt tilltalsord, ej blott mellan befäl och lydande, utan 
ock mellan de senare sjelfve. Man skulle kunna tillägga 
ett tredje, det nämligen att genom en lämplig uniform göra 
en genomgripande revolution emot de dumma moderna; 
men, som sagdt, det är endast förslag, och man får akta 
sig för att förta sig i början.

Imellertid — Jönköping skall nog dra sitt strå till 
den stora stacken, ingen fråga om det, och man kan icke 
annat än önska framgång deråt och vara tacksam emot 
de män, som trädt i spetsen för den vackra saken.
Och att dömma efter hvad man dagligen ser, länge skall 
det icke dröja, innan svenska folket beväpnat sig som en man
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Man har ja allaredan icke blott en hel mängd skytteför
eningar med goda gevär, man har uniformer — i Göte
borg är den af grå färg, kanske emedan den anses för. en 
fiende mest anskrämlig — man har, tack vare Herman 
Bjursten, som aldrig knusslar, när det gäller att stå till 
tjenst, till och med en skarpshjttesång : allt är således fär
digt; det är blott en ting, som fattas — fiender! — — —
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3.

Jag såg en gång Pierre Deland med denna komiska 
förmåga, som, då man sett den i någon at hans bättre 
roller, gör, att man sedan, kanske bättre än annars, finne i 
det vanmäktiga i andras bemödanden, jag sag honom 
en qväll spela i en liten fransysk komedi,jag vill minnas, 
att namnet var “Lorgnetten“. Han är der begafvad med 
ett litet det allra som märkvärdigaste synglas, hvilket har 
den egenskapen att låta en se en menniskas innersta tankai 
och uppsåt. Girardin har skrifvit en novell med samma 
titel, och då jag alltid ansett, att en dylik lorgnett måste 
vara särdeles bra att då och då sätta tor ögat, sa har jag 
efter många bemödanden ändtligen lyckats ta tag i en sa n 
der tingest — huru, det tiger jag med. Dock begagnar 
jag den högst sällan; nej, jag lärde mig af den nämnda 
komedien, att man bara får obehag, om man vet för myeket 
om sin nästa och att det är bäst att lefva i en ljut vill 
farelse och tro på menniskornas förträfflighet.. Endast 
ibland roar det mig att använda den, t. ex. när jag sitter 
,på spektaklet, och vet ni, mina ärade läsare och lasarmnor, 
hvad jag då gjort för trefliga upptäckter — ja, det skola 
vi tala om en annan gång. Äfven långt innan jag visste 
om, att det fanns de der förträffliga synglasen, hade jag 
mer än en gång haft vida större nöje af att betrakta publi
ken än de spelande. Ty är man menniskokännare - 
hvilket jag ingalunda vill ge mig ut för ellei vill nian 
blifva det, då finnes det bestämdt intet tacksammare lakt- 
tagelsefält än en teatersalong. Der kan man få se publiken 
midt under den mest gripande scen brista ut i det gia aste
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skratt, utan att de fleste egentligen veta om orsaken mer 
än att de “skratta åt skratten“; der behöfs ibland endast, 
att det är rigtigt tyst, så tyst, att man kan höra en knapp
nål falla, och hör man någonting sådant — genast är en 
applåd kring hela salongen i full gång. Huru ofta har 
icke den minsta, den obetydligaste småsak haft den största, 
den märkvärdigaste verkan — t. ex. en inropniDg? Ty 
det är då visst och sannt, att i nio fall af tio är en in- 
ropning, om icke rent af obefogad, åtminstone mindre rättvis. 
Detta är lätt förklarligt. Publiken dömer efter intrycket 
för ögonblicket — sådana domar bli vanligen orättvisa — 
och tänker icke efter antingen det var rollen eller skåde
spelaren, som vann dess bifall. Det är derför högst sällan 
som ett riktigt omdöme gör sig gällande i en teatersalong.. 
Man sitter der för att ha roligt, säger man; hvad skall 
man då med kritik ? Mycket sannt.

Och hvad är kritik ? Är det uppgiften att framdraga 
felen hos författaren som hos skådespelaren? Att bevisa, 
att den senare icke begriper ett ord af den förres skönaste 
tankar? Att hans uppträdande endast tjenar att inför 
publiken nedsätta den förres värde? Att det bifall han 
skördar ofta vunnits genom att med stora gester, miner 
och hemska ögonrullningar “fria“ till publiken? Med ett 
ord : är det kritik att af det varmaste intresse för konsten 
näpsa dem, som (för att begagna Tegnérs ord) utsträcka 
plumpa klåparhänder att mästra på dess eviga byggnad? 
— Misstag! Hej, enligt nutidens fordringar och begrepp 
måste kritiken, om den skall vara “sansad“ som det beter, 
slösa idel loford och beröm, ju oförtjentare dess bättre;, 
“det är synd om de stackars kon9tnärerne“, säger man;, 
att det är större synd om konsten, då den vanhelgas, 
derpå tänker man icke; man tror någon vara en stor skåde
spelare, derför att direktören (oftast af brist på annan 
person) ger honom en stor roll; man kan icke skilja mellan
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den älskvärda sällskapsmenniskan utom ooli den medel
måttige skådespelaren på scenen, det är olyckan. Och ve 
derför den fräcke, som djerfves blasa pa den papperstron, 
dit publiken höjt sina gunstlingar! Han beskylles för att 
ej skilja mellan sale och person: det är blott den senare 
han vill åt (naturligtvis!), och håller han sig till den förra, 
ja, då heter det att han “söker sak“. Det är ju trefligt!

Men låtom oss hoppas på bättre tider för kritiken och 
derigenom också för konsten! — —

Se nu bara, hur jag kom ifrån mitt ämne! Hvar 
var det jag var sist? Jaså, i teatersalongen. Fortsättom 
således våra betraktelser! Lorgnetten för ögat!

Ridån är öppen. Låtom oss bekika de tvänne älskande. 
Hur ömt, hur rörande de hviska om en kärlek, ren som 
— som — ja, som •— den nyfailna snön (jemnt, sa’ Klingberg). 
Hörom honom med ett väldigt knytnäfsslag åt den sida, 
der hjertat påstås ha sin plats (det har också händt, att 
en skådespelare i en dylik rörande scen slagit sig för 
magen!), med blicken emot himinelen utropa:

O, min älskade! Vid dessa himlens stjernor, de 
tysta vittnen till vår kyska kärlek — (han ser uppåt, 
d. v. s. visar hvitögat och utbrister: förbannade knappnål, 
som sticks i nacken!) — svär jag att lefva och dö för 
dig!! Tagen den dyra eden, I klara stjernor deruppe, 
himlens döttrar! — (nej, se bara, hvad pigor maskinisten 
har släppt upp på vinden !) •— Låt mitt bjerta få klappa mot 
ditt!!!!! (Stor omfamning. Publiken applåderar ursinnigt.)

Hon: Min älskade!!! — (akta min krinolin, så herrn 
inte hänger upp sig i den!)

Han (i det han söker taga en ring af fingret): Se 
här! Tag som ett minne denna ring! Den är ett heligt 
arf af en döende älskad moder!! •— (tusan ska ta mamsell, 
om mamsell slarfvar bort den, för den är inte min!) • 
Och nu, låtom oss skiljas! Dagen purpras redan i öster
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— (ropar utåt: “släck lyktan, annars tar det eld i pappe
ret!“). Hanen har redan tvenne gånger förkunnat den nya 
morgonväkten för den slumrande jorden — (“ser mamsell, 
hur vår primadonna sitter och lurar på en bänk bakom 
kulisserna?“).

Hon: Ja, du har rätt, du får icke dröja längre! Jag 
måste säga afskedets bittra ord — (“kom, låt oss gå fram 
till sufflörluckan, annars går det sönder för oss.“) Farväl!!!

Han: Farväl! Yi återses, men icke förr än jag 
hämnats min faders död — (stor gest) — och kan föra dig, 
min brud, till lycka och — (“hvad för slag? kommer scen
förändringen nu? Det är ett ljust maskineri de ha här, 
alldeles som i Jönköping.“)-------och lycka!

Hon: Lef väl!!! (går ut genom väggen, emedan
dörren försvunnit vid den förhastade scenförändringen.) 
o. s. v., o. s. v.

Der sitter en läsare med denna tidning i handen. 
Hvad månde han tänka? Upp med lorgnetten! Ah, mju
kaste tjenare! “Den der gunsti herrn, som skrifver dessa 
här ströftågen, kunde allt för gerna hålla inne med sina 
utgjutelser. Liksom man skulle bry sig om, hvad han 
recenserar! Hans tanke är väl inte hela verldens heller. 
Jag begriper inte hur . ..“

Just så! Men allt det der kände jag förut, hade 
aldrig behöft anlita min lorgnett för att fä veta det.

Imellertid, jag bugar mig och stryker på foten och 
tiger — tills härnäst.
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4.

Svensks akademi» » «t oljek.b»™, del » då klart

eom dagen. Ingen författare, stor e er
, 6 . «j-f. __ och bestämd t ingen, som vmtaflat, men ingenting tatt 001 , , i „„

visa, att han ffljer
gerna låta henne vara i fred. 1 P o .
hennes verksamhet, oeh jag vill jn.t .eke f “ “
klander .«« Sv orättvist; me« tarn ,.11 man oek heg» 
några vittra follkomlighetsverk af aderton v„e da .eke 
sånggedlnno,»» rä.ka till, en åt hvar dt.» de t arton, 
måste vava två om en? Im.Uertid instämmer « > “ 

någon fdrut yttrat, att Sveoska .kadern»»» 
svar till sin» vedersakare är just hennes tystna . 
låter sina Handlingar tala, och bast ar et. e ’ 
Tredje Gustafs stiftelse ¡»gatad. är en .»»»g, »»
•‘df.orlefvat sig sielt“. Oeh vill man vara rattvis. det a. 
ieke så godt (Sr elt dylikt s.mfo.d att verk. fe sm hoga

uppgift, svenska „„d.rsffidjand.
vanligen motes af likgiltighe . emellanvälvilja. ■— Det, hvarför akademien oftast & * *ta^emellan
är hennes långvariga arbete med a» jart

modersmål och hennes förbehallsamhet^mo kanske
allt, som rörer detta arbetets fo „derton med sina
innan vi veta ordet af perras ^ ^ ^ spräks
rrÄ kommer att heta: 

öfver Svenska språket.
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Men det var en liten titt-in i den vittra kretsen som 
det var traga om ; vi söka de aderton — om förlåtelse : 
det var sjutton ; vi sakna ännu en — icke på stora börs
salen der träffas sällan mer än högst en tredjedel på 
en gång — men lika godt: vi antaga, att vi träffa dem der,, 
i stället tor att söka dem kring land och rike, lite’ här 
och lite’ der.

krämst latom oss betrakta det ståtliga gubbhufvudet 
med de klara ögonen, ur hvilka snille och godhet lysa 
fram. Det är sangaren af “Sveriges anor“, den frejdade 
minnestecknaren, Franzéns värdige efterföljare i den histo
riska vältaligheten, det vittra lagets Nestor, om ej till år, 
så till visdom och kraft, dess grundpelare — det är Svenska 
akademiens ständige sekreterare Bernhard von Beskow. 
— Om honom som skald yttrar den elake Orvar Odd, att 
hans krigare (i skådespelet “Gustaf Adolf i Tyskland“) 
uppträda i glacéhandskar och att “Beskow är väl icke 
nagon utmärkt poet, men en alldeles förträfflig — hof
marskalk“!

Beskows nyligen skedda utnämning till öfverstekam- 
marjunkare framkallade i Illustrerad Tidning en artikel, 
som väl om något röjde en “erkepjunker“, och det af det 
löjligaste slaget. Det skulle vara en protest i sånggudin
nornas namn (kantänka!) för att “en sådan man låtit sin 
lager beskuggas af domestikplymagen“. Men det är vät 
icke sa fasligt som det later: det är väl endast plymagens 
färger, som icke fallit Illustrerad Tidnings illustre redaktör 
riktigt i smaken, de borde icke; ha varit blå och gula,, 
utan — kanske röda?

Iivem är gubben der med de spelande ögonen och 
det satiriska leendet kring den fryntliga munnen? Finge 
vi höra honom tala, skalle vi snart veta hvem det är. Ty 
han är ingen annan än den, som sjungit så qvickt om 
“Noachs ark“, “det i högre mening förnämsta humoristiska
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arbete, som svenska litteraturen eger“, den för sina trefliga 
infall och ordlekar bekante “biskoplige spefågeln“ Christian 
Erik Fahlcrantz. Kanske småler ban så godt öfver en 
funnen splitterny ordlek om det sällskap, der han befinner 
sig ungefär som — “ett gapskratt i en predikan“!

Om förlåtelse: vi borde dock först af allt ha helsat 
på svenska kyrkans primas, hans helighet erkebiskopen. 
som af någon märkvärdig ödets skickelse också fått sig 
en länstol och ett ljus i denna lysande ring. Men hvem 
är det? Åh, bevars: han kännes lätt igen af sin alltid 
glada, leende min (som dock förmatt nagon ful skämtare 
att säga, det H. H. ser ut som om han ständigt bet i en 
sur äppelkart — detta vare sagdt bara i parentes!), och 
om han talade, skulle vi snart känna igen författaren af 
“Svenska kyrkans historia“, ett arbete, som lär vara ett 
mästerstycke af grundlig forskning och lärdom, men om 
hvilket någon skämtare yttrat: “det var besynnerligt, när 
Thomander läste igenom och korrigerade Svenska kyrkans 
historia, att han inte rent af sjelf glömde bort att skrifva 
svenska!“

Och den bleke mannen der? En för-eteriserad lyrik, 
som “till himlen mera än till jorden hör“! Det är den 
svenske Petrarca, en enslig turturdufva i nordanskog det äi 
Tegnérs måg, Carl Wilhelm Bottiger. — Gå tyst! han diktar 
kanske nu som bäst nya — verser i sin hustrus almanach.

Bredvid sekreteraren har sin plats en annan Upsalaskald, 
med en halfslocknad blick och det teoretiska allvaret 
kring läpparne. Han sörjer ännu sin förlorade lilja, sin 
rodnande ros, sin flyende brud Angelika. Det är den ene 
af de båda vittre kämparne irån “den tid, då Malmströms 
och Nyboms lyror i fulltonig harmoni klingade tillsammans 
på Fyris’ stränder“, det är han, som skall skänka oss en 
värdig teckning af vår litteraturs histoiia Bernhard 

Elis Malmström.
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Och der sitter han, som vid Upsalas senaste lagerfest 
emottog af vördnaden och beundran sin hederskrans, svenska 
språkforskningens främste man,' Johan Erik Rydqvist; der 
Shakespeares utmärkte tolkare, ordboksarbetets föreståndare, 
Carl August Hagberg; der de båda häfdaforskarne Anders 
Fryxell och Anders Magnus Strinnholm; der hans högvör- 
dighet Lundabiskopen, hvilken, liksom Sixtus V, sedan han 
väl fått himmelrikets nycklar i sin hand, rätat ut sig, 
Johan Henrik Thomander; der göra vi stora bugningen för 
Hans Exc. Frih. Ludvig Manderström — är det icke en 
lysande samling, eller hur? Hans närmaste stol är tom; 
den är icke heller så lätt att värdigt fylla, ty den man, 
som senast prydde den, var Israel Hwasser.

Men _ yi ha flere qvar. Låtom oss åtminstone se 
på de båda der, mellan Fahlcrantz och Rydqvist. Den 
ene af dem har efterträdt en företrädare, som, hvad ingen 
förut gjort, redan medan han lefver lemnat sin stol i aka
demien. Han tyckes ej vara just besvärad öfver en ära, 
som dock fallit på honom som från skyarne. Blygsamhet 
är icke hans svaga sida. Det är den s. k. tragiske för
fattaren, lyrikern, som skrifvit “Kärlek och Poesi“, ett 
mästerverk, om hvilket Atterbom sade: “Min käre bror! 
Du må gerna gå på och skrifva sjelf — det gör ingenting; 
du kan gerna låta din fru skrifva med, och till och med 
dina barn — det gör ingenting; men det ber jag dig 
vänligen: låt icke dina drängar och ladugårdspigor bli 
med om dina dikter!“ Det är d:r Johan Börjesson. Den 
andre är innehafvare af Agardhs stol, Fredrik Ferdinand
Carlson.-------Och nu till sist ber jag läsaren lemna den
qvalmiga salen och i tanken följa med mig ut i den friska 
naturen. Det var en solvarm Juli'söndagsmorgon i Upsalas 
Botaniska trädgård. Jag gick der hänryckt öfver en 
fängslad natur, der konsten gått omkring med en mästar- 
yxa. Då varseblef min blick en hög reslig man med
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sammetskalott öfver de vackra silfverloekarne. Han gick 
der bland Floras sköna barn, “oskyldig, älskvärd, konstlös 
liksom de“. För hvart och ett af dem tycktes han hafva 
en vänlig blick, ett vänligt ord. Helt visst vår det en 
gubbe med ett barnasinne, sådant som endast naturens 
studium kan förläna; helt visst doftade blommorna skönare,, 
vidrörda af den hand, som, ledd af snillets blick, ordnat 
deras lätta slägte. Och fåglarne sjöngo i den klara som
marmorgonen, solens öga skådade ned på Guds sköna 
natur oeh på öfverstepresten i dess tempel, ty gubben 
med den vänliga blicken, med kalotten kring silfverhår 
var — Elias Fries.



Den mäktige lierskare — Kalle Winter — hvilkens 
välde, mer eller mindre strängt, sträcker sig från pol till 
pol, har nedlagt sin spira ~öfver våra bygder, och hans 
bortgång har, som en och annan vanlig furstes, emottagits 
af de fleste med känslor af otacksam glädje. Det är ett 
utmärkande drag för denna regentätt, att den alltifrån sitt 
uppstigande på tronen varit sig så der i det närmaste lik, 
och en teckning af den senast bortgångne kan derför anses 
vara på samma gång en af hans slägt. Dessutom torde 
man kunna finna mer än en likhet mellan honom och van
liga jordiske furstar.

Högstsalig H. Mt. Kalle Winter tillhörde Årstidernas 
gamla regenthus, hvars medlemmar allt ifrån verldens ska
pelse vexelvis beherska jorden, besjungna och prisade, äfven 
de, af skalder och talare. Dock har den bortgångne monarken 
mer än någon af sine bröder varit föremål för skiljaktiga 
omdömen. Kall och bister i sitt sätt, beskylles han för 
att någon gång ha varit t. o. m. despotisk och att ha funnit 
ett stort nöje i att se de stackars menskobarnen få på 
pelsen; då det gälde att lägga försåt för dem, helst på 
svag is, var han mer än billigt vaksam. För att göra 
dem än mera säkra, begagnade han ofta samma list som
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en hertig i ett at' Shakespeares skådespel : att plötsligen for 
en tid försvinna eller visa sig under en förklädnad for att 
sedan lika plötsligt uppträda igen, då man minst anar e ; 

Detta bedrägeri är visserligen icke vackert oc ar '°8 f1 
många lifvet; men man bör å andra sidan besinna, att detta
verkligen är det enda fall, der han för sina ma 
sägas vilja begagna bedrägliga skenvägar. m iarncs_ re 
geringssätt har, som nämndt, stundom förefallit tyianms , 
och de ha mer än en gång fått besanna ordspra et. s lange 
herrar regera icke länge. Yanligen har dock ‘fm as is i 
het något förmildrats af Gubben Snö, deras förnäms e s a ’ 
råd — ty de äro lyckligtvis icke enväldige. e 018 "" 
af dennes slägt, hvilken våra historiska häfder kama, aro 
Snö den Gamle och hans dotter Drifva, de dei ora i vi 
af historieskrifvare förvexlade med vanliga simp a men
niskor. .

Denne gubbe gaf åt Vinterns korta regering sm pregel
och stod i detta fall till honom i nära nog samma för
hållande som Richelieu till Ludvig XIII. De föivexms 
ock med hvarandra, och, som ofta sker, klandret ia at 
vanligen monarken ; berömmet tillfaller vanligen hans

nare. .... ,, ,
Hans politiska åsigter har ingen kunnat bli rat o 

på. Förtalet påstår dock — kanske är det sant a 
hans tänkesätt skola ha varit högst kälkboigei lga.

Liksom andra mäktige saknade han ändock icke be
undrare, de der, förblindade af hans oskuldshvi a aig oc 
höga ursprung, gingo nog långt tillbaka i un er a 
smicker att förklara hans häftigaste medfart for sardeleY 

angenäm. Någon gång var han knarrig 
m. ej sällan af ett slags svårare yra, hvilket v^erlige
bör synas mindre underligt, då hans ode 1 a a x
att kastas som en lekboll och att trampas under fotterna
af otacksamheten. Man kan bli knanig öi mm íe ^

ScJmVz.
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Foglig och emottaglig för intryck skall han annars i 
de flesta fall ha visat sig; hans uppgift tyckes ha varit 
att undanrödja alla stötestenar, att “jemna det ojemnt är“; 
derför var han ock omtyckt af de fleste, och hans ankomst 
ansågs städse som ett glatt förebud; hos älskande stod han 
i synnerhet väl, och hvarje af sina slädpartier räknade han 
för en triumf. Efter sin afgång hade han den lyckan att 
sällan bli klandrad, och det har derigenom blifvit ett ord
språk, att “man bör icke tala om den snö, som föll 
fjor“. — Eör öfrigt berättas om hans fridsstiftaude förmåga 
följande, som ej saknar sitt nöje: Ett äkta par hade länge 
lefvat i mindre vänskapligt förhållande. Då föll mannen 
på den tanken att — binda hustrun vid ett träd och kasta 
snöboll på henne. Hvad tycks? Den husliga sällheten 
var återstäld! “Ty,“ sade mannen, “när jag träffar henne, 
så blir jag glad och hon ledsen; träffar jag henne icke, så 
blir hon glad och jag ledsen. På det viset bli vi nöjda 
med hvarandra båda två“.

1 litteratur tyckte han mest om “Vinterblommor“; 
äfven “Vinterbladet“ lär ha vunnit hans bifall, och det 
var en egen tillfällighet, att dess åldrige utgifvare, *) 
“Vintermannen“, som han ock kallades, skulle kort tid före 
H. Mt. sjelf “gå bort i vinterqvarter“. Alla slags poetiska 
“vårfantasjer“ voro honom deremot förhatliga, och det var 
endast en vanlig artighet furstar emellan, om han be
hagade uttrycka sitt nådiga välbehag öfver en känd sång, 
hvilkens omqväde är: “när böljorna slå emot skären“.

Sjelf vgr han icke utan rimmare-anlag, och i detta 
hänseende var han — för att begagna Tegnérs ord om 
Gyllenborg —

— .— — — _____ — “en mäktig ande, 
fast stundom rimfrost på hans vingar låg“.

>*) Johan Petter Theorell, född den 15 augusti 1791, död den 9 
mars 1861 Anm. o.f ntg
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Kärf och sträf, var han annars just ingen blomster
vän. De röda rosorna kündé han minst fördraga och loade 
sig ofta med-att fördunkla deras rodnande, fägring genom 
att nypa unga tärnor i kinden — en närgången frihet, som 
gubben gerna tog sig. Blott en blomma fann han skön, 
den, som beskrifver sig sjelf i följande

Gata.
Jag är blomma 
utan stjellc, 
utan tlad ; 
jag är ros 
utan rodnad.
Icke våren
har mig alstrat,
icke växer jag på jorden.
Solen ger mig 
icke lifvet, 
utan döden.



Postseriptum
till minnesteckningen of ver Jolum Gustaf Schultz.

Just som sista arket af “Värjhugg och nålsting“ lägges 
i pressen mottager jag af en bland våra främste ling
vister och skriftställare den för mig, liksom, efter hvad 
jag tror, for de allra fieste af Schultz’ gamle vänner och 
bekante, ej minst de ännu qvarlefvande af Isblommans för
fattareskara, oväntade upplysningen, att Schultz icke varit 
identisk med signaturen Jonas Grönström. Min sagesman, en 
personlig vän till Schultz, försäkrar, att denne ej ens sjelf 
vetat af hvem, som begagnade den nämda signaturen. Ett 
faktum är dock, att Schultz allmänt ansågs vara Jonas 
Grönström, och att han hade flere personliga obehag i följd 
af detta antagande. Schultz skulle således varit fullkom
ligt oskyldig till att hafva anfallit sine Isblomskamrater 
eller som man säger nedstänkt sitt eget bo! Min sages
mans blotta ord borgar för sanningsenligheten häraf.

Hvad nästan lika pikant torde vara, är, att för den, 
som känner alla hänsyftningarna i Jonas Grönströms fejden 
— hvilket jag bekänner mig icke göra — det lär framgå, 
att just Schultz varit Ernst Björck bebjelplig att brodda 
den i minnesteckningen (sid. 14) aftryckta straffdikten mot 
Jonas Grönström.

Jonas Grönström var en rikt begåfvad man, hvilken i 
unga år bortgick, nästan samtidigt med Schultz. Hans 
litterära hemlighet är känd af endast 3 à 4 personer —- 
bland hvilka jag ej räknar mig — men torde komma att 
afslöjas i en lefnadsteckning öfver honom, hvilken påtänkes 
af den ofvan nämde framstående skriftställaren.

Förf. af minnesteckningen.





In- och utfall i zigzag-
af

JOHAN GUSTAF SCHULTZ,

Sorglöst lekande med sina rika snillegåfvor och bort
ryckt i blomman af sin ålder, efterlemnade dock Jolum 
Gustaf Schultz ett minne, som man ej gema kan intresse
lös gå förbi.

Med dessa ord inledes lefnadsteckningen öfver Schultz 
i det helt nyligen utkomna 9:de bandet af Svenskt Bio
grafiskt Lexikon, ny följd, och i detta omdöme torde hvar 
och en instämma, hvilken tager del af de i detta häfte 
inrymda alstren af en penna, som verkligen sorglöst 
strödde kring sig alster af vexlande art, från de bitt
raste satirer till de mest harmlöst glädtiga infall.

Bör den generation, som för 20 år tillbaka bildade 
“det unga Sverige“, var Johan Gustaf Schultz en väl
känd personlighet, men äfven för en yngre generation 
skall säkerligen “Palmcers lärjunge11, såsom vi någon- 
städes sett Schultz kallas, blifva en bekantskap, värd att 
göras, och .måhända skall denna generation både blidare 
och rättvisare bedöma denne satiriker än hvad alltid 
skedde af hans samtid, i hvars politiska och litterära 
fejder han häftigt och konsiderationslöst inkastade sig.

Det urval af Schultz’ uppsatser på vers och prosa, 
som här erbjudes, är gjordt af en person, hvilken stod 
författaren mycket nära. Det är hemtadt ur flere af de 
tidningar på 1850- och 60-talen, der Schultz skref, samt 
ur de särskilda småskrifter han utgaf och af hvilka flere, 
t. ex. “Konstapel Batongs sägser“, under årens lopp 
blifvit s. k. rariteter inom bokverlden och i antiqvariska 
handeln och å bokauktioner betingat stora summor.


